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      — Верно. И что дальше?
— В конце концов, Делла Валле неожиданно потребовали соблюдения этого соглашения. Однако...
Адель на мгновение взглянула на Чезаре.
— На тот момент в семье Буонапарте не было дочери, поэтому Делла Валле потребовали взамен хотя бы сына. И сейчас герцогу Чезаре Буонапарте нужна та, кто поможет выполнить это соглашение.
Джуд обернулся к Чезаре с выражением лица, которое говорило:«Невозможно возразить, настолько все правильно».
Чезаре, который до этого момента только курил сигару, наконец заговорил:
— Ты знаешь, почему они вдруг вспомнили об этом соглашении?
Вопрос казался легким, но на него было трудно ответить без свежих газет.
Адель без заминки сказала:
— Думаю, это все проделки леди Лукреции Делла Валле, которая мечтает о браке с вами.
Да, так оно и было. Лукреция Делла Валле — красивая и талантливая младшая дочь семьи Делла Валле. Все в Форнатье, даже уличные кошки, знали, что она влюблена в Чезаре Буонапарте.
Чезаре, услышав ответ Адель, слегка улыбнулся, от чего на его красивых губах образовалась изящная дуга.
— Ну вот. Даже чистильщица обуви в Форнатье в курсе безумных планов Лукреции.
В его словах не чувствовалось ни грамма уважения к даме, но Адель это не волновало.
Ее заботило лишь одно: Чезаре нужна была та, кто сыграет роль его сестры.
И уж лучше быть проданной аристократам, чем попасть в бордель.
— Мне кажется, вы не хотите на ней жениться. Но соглашение между семьями — дело святое, и вы, вероятно, желаете избавиться от этого обязательства.
— И что с того?
Глаза Чезаре, остававшиеся холодными, словно золото, хотя на губах играла легкая улыбка, устремились на Адель.
— Продайте меня.
Адель не отвела взгляда.
— Я стану дочерью Буонапарте и буду продана Делла Валле. Тогда вам не придется жениться на леди Лукреции.
Мужчина, которого считали любимцем судьбы и богов, молча смотрел на девушку перед собой.
— Хм...
Затянувшись сигарой, Чезаре медленно выдохнул дым.
Но действительно ли это женщина?
Пристальный, изучающий взгляд остановился на ней.
Широкая шляпа, под которую можно спрятать две головы, грубое, морщинистое лицо.
Она была не просто некрасива — ее облик казался почти нечеловеческим.
Если бы не ясный, чистый голос, герцог, возможно, даже не предположил бы, что перед ним женщина.
Да, разговаривать она умеет. И, возможно, соображает неплохо.
Но только и всего.
Республика Сантанар состояла из двух крупных островов и множества мелких. Главной добродетелью в этом государстве считалась «Белла Фигура» — умение выглядеть красивым и быть идеальным во всем.
Адель Виви явно не соответствовала этому идеалу и не прошла бы даже отборочный тур.
— Так не пойдет, — сказал Чезаре.
Адель, казалось, перестала дышать.
Она выглядела так, словно собиралась спросить, почему. Но Чезаре, предвосхищая ее реакцию, стукнул себя по подбородку и усмехнулся.
— Мисс Адель Виви. Чтобы предлагать себя на продажу, нужно, для начала, выглядеть прилично, не думаете?
Он полагал, что она отступит после этих слов. Но вместо этого девушка выдохнула, а затем резко схватила шляпу.
— Вот как... Подождите минутку.
Не успел Чезаре удивиться, как Адель сорвала шляпу.
И тут же из-под нее хлынул водопад волос.
Густые локоны с блестящей, как шелк, текстурой засияли на солнце Форнатье.
Черные, с зелеными отливами, они выглядели так, что даже Чезаре, привыкший к самому прекрасному, что есть в этом мире, на мгновение потерял дар речи.
— Какие великолепные волосы! — воскликнул Джуд.
Глаза любителя искусства и красоты горели интересом.
— Они похожи на волосы русалки. Ты как-то ухаживала за ними?
— Иногда мазала рыбьим жиром, — спокойно ответила Адель.
— Всего лишь рыбьим жиром? Впечатляет. К тому же... — Джуд оглядел ее и Чезаре, — Ваши волосы и правда... похожи. Ну, оттенок разный, конечно, но у обоих они сияют, как черный жемчуг. Удивительно! И глаза у этой девушки золотые... нет, скорее медовые!
— Ты сейчас сравниваешь меня с чистильщицей обуви? — Чезаре нахмурился, держа в зубах сигару. — Что толку в волосах? Мужчины не влюбляются в женские затылки.
— Подождите еще немного, — прервала его Адель.
Она начала вытирать лицо грязным рукавом, почти сдирая с него слои грязи.
— Что?
Пронзительный звук раздался из уст Джуда, когда он увидел, как с лица Адель соскальзывают целые пласты чего-то вроде кожуры.
С лица девушки осыпались куски, словно маска, пропитанные сильным запахом крема для обуви.
Когда под ней неожиданно открылось удивительно изящное лицо, Чезаре не мог удержаться и цокнул.
— Ха.
Адель Виви и вправду обладала той необходимой красотой, чтобы решиться выдавать себя за Буонапарте.
Идеальная линия подбородка, миндалевидные глаза, симметричные черты лица.
Это было лицо, словно взятое из образца канонов красоты. Но, к удивлению, Чезаре в ее облике также присутствовала какая-то странная аура.
Иногда встречаются люди, как будто рожденные для того, чтобы пленять других своей привлекательностью.
Чезаре Буонапарте был таким, и вот теперь перед ним стояла Адель Виви, которая тоже обладала этой способностью.
Герцог снова глубоко затянулся сигарой и выдохнул вместе с дымом тяжелый вздох.
— Скажи, Чезаре, разве она не идеально подходит?
Джуд, явно воодушевленный, весело обратился к другу.
И был прав: внешне девушка полностью подходила для его цели. Ее можно обучить, ввести в светское общество, и тогда ее очарование затмило бы все недостатки воспитания.
Казалось, что Адель и сама знала о своей красоте, ведь спокойно добавила:
— Я забыла стереть это.
Довольно смелая девушка.
Чезаре прикрыл рот рукой, в которой держал сигару, и в его мыслях началась ожесточенная борьба.
Однако вскоре он покачал головой.
— Не получится.
— Почему?! — воскликнул Джуд.
Чезаре хмуро опустил глаза.
— Она ничему не обучена.
Причина, по которой он изначально искал обедневшую дворянку, была проста: такую девушку легче обучить.
— Мисс, скорее всего, не овладела никакими искусствами, не имеет манер. Говорит ли она на иностранных языках?
— Зато она красива!
— Красота — это еще не все.
— Смешно слышать такое от тебя!
— Возможно. — Чезаре откинулся на спинку стула, словно все было решено.
— Чтобы продать ее Дела Валле, у нее должно быть хоть что-то в голове. Это семья ученых.
— Черт... — Джуд простонал. В словах Чезаре была здравая истина.
Теперь она наверняка сдастся.
Чезаре положил сигару. Но в этот момент Адель заговорила:
— Вы абсолютно правы.
Герцог посмотрел на нее, слегка удивленный этим спокойным признанием.
— Я действительно не получила должного образования. Но я делала все, что могла.
Упрямая.
Чезаре с прищуром улыбнулся.
— И что же ты делала? Полировала обувь?
— Я приложила все усилия, чтобы посещать городскую библиотеку Форнатье.
— Так ты всего лишь прочитала пару книг.
— Кроме того, я говорю на дренге и алгайсе.
Чезаре на мгновение замолчал, услышав ее ответ.
— Впечатляет! — вскричал Джуд, явно пораженный тем, что эта загадочная, красивая чистильщица обуви знает иностранные языки.
— Ты научилась этому по книгам?
— Разговорную речь я выучила у приезжих, а грамматику — по книгам.
— Неужели на улицах есть люди, говорящие на алгайсе?
— Форнатье — город, через который постоянно проходят иностранцы. Здесь живет множество людей разных национальностей.
— Для обычной чистильщицы обуви у тебя завидное стремление к учебе!
— Это все, что я могла сделать, — спокойно ответила Адель, снова глядя на Чезаре. — Я не только обувь усердно полировала.
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      — Ха! — воскликнул Джуд, словно получал огромное удовольствие от происходящего, и повернулся к Чезаре. — Послушай, Чезаре. Разве это не замечательно? Мне эта девушка уже нравится! Если она сыграет младшую сестру, я тоже готов участвовать в твоем обмане! Или... может, мне самому ее забрать... Хотя нет, нет, я так, просто шучу.
Джуд, который весело болтал рядом, заметил взгляд Чезаре, замолчал, виновато откашлявшись, и отвернулся.
Чезаре посмотрел на Адель с недовольной улыбкой. Ему не нравилось, что ситуация складывалась так, словно он легко поддавался обману.
Кроме того, оставалось последнее испытание, но почему-то казалось, что девушка пройдет его так же легко, как и все остальное.
Чезаре тяжело вздохнул и сказал:
— «Ни одной капли дрожащей крови во мне не осталось».
Адель даже не задумалась:
— «Я вижу лишь следы былого пламени».
Адель процитировала древний стих Дуранте на дренезийском языке без единой запинки, и Чезаре отложил сигару.
— Ты дворянка?
— Нет.
— Родители?
— Их нет.
— Так ты выползла из моря? Хватит глупостей, отвечай прямо.
— Спрашивать о родителях у сироты, которая никогда не видела их лиц, еще глупее.
Чезаре на мгновение остановился.
Он поднял голову и посмотрел на Адель, но та, с легкой скукой во взгляде, не отвела глаз.
Чезаре усмехнулся, слегка щелкнув языком.
Немного дерзко, но, пожалуй, чтобы обмануть Делла Валле, такое поведение будет только на руку.
— Последний вопрос.
Он медленно поднялся с места.
Адель, до этого сохранявшая полное спокойствие, впервые слегка вздрогнула.
Ее взгляд метался, так и не осмелившись задержаться на груди Чезаре, когда тот слегка распахнул воротник. Он внезапно ощутил странное удовольствие, наблюдая за этим.
— Ты не настолько глупа, чтобы не понимать, что за такое можно умереть. Так почему решила пойти на это?
«…»
Глаза Адель слегка расширились. Она на мгновение замолчала, и ее янтарные глаза, загадочные и непроницаемые, внимательно изучали Чезаре, прежде чем она быстро моргнула.
— Я просто голодна.
Чезаре приподнял одну бровь.Это метафора?
Но Адель продолжала смотреть на него ясными глазами, не добавив больше ни слова.
Ну, пусть будет так.
— Завтра приходи в дом Буонапарте.
«Король королей, властелин властителей».
Адель бездумно повторяла эти слова про себя. Они были выгравированы на статуе над главными воротами дворца Буонапарте.
Статуя изображала русалку, держащую звезду, — символ морской богини и семейства Буонапарте.
Другими словами, Буонапарте — семья, избранная самой богиней морей.
В Сантанаре, где формально царила республика, такой памятник у многих вызывал раздражение.
Но никто не осмеливался показать свое недовольство. Ведь в современном Сантанаре род Буонапарте действительно можно было назвать владыками владык.
И вот, одна простая чистильщица обуви оказалась здесь.
Адель подумала, что жизнь — непредсказуемая, и направилась к маленькой боковой двери у ворот.
— С чем пожаловали?
Привратник, который давно наблюдал за ней, наконец заговорил.
Несмотря на рыцарское облачение, он был вежлив. Его учтивость по отношению к бедно одетой Адель говорила о многом.
— У меня назначена встреча, — спокойно ответила Адель.
Прирожденная сдержанность и хладнокровие позволяли ее голосу оставаться твердым.
Привратник немного удивился, услышав приятный голос из уст бедной чистильщицы обуви, но быстро вернулся к делу.
— Кого вы ищете?
— Чезаре Буонапарте.
Адель почувствовала, как сердце сжалось.
А вдруг он забыл об их встрече? Или не предупредил стражников?
Однако привратник кивнул с почтением.
— Понял. Но перед тем, как вы войдете, нужно пройти проверку.
— Проверку?
— Да.
Он откашлялся.
— «Я — тот, кто тебя пропустит, Чезаре».
Адель на мгновение распахнула глаза, но тут же спокойно ответила:
— «А ты вернулся из места, куда стремишься уйти».
Стражник кивнул.
— Все верно. Главный дворецкий скоро вас встретит, подождите немного.
— Хорошо.
Адель украдкой выдохнула и подняла голову, делая вид, что разглядывает мраморную резьбу на воротах.
В действительности она про себя ругала Чезаре.
Кто вообще использует такие вопросы? Он же явно не хотел, чтобы кто-то вошел.
Эта фраза была из пьесы Дуранте, хотя не слишком известная.
Она еще раз осознала, что Чезаре хитер и далеко не так прост, как кажется. То, что он выбрал такие вопросы для проверки, говорило о его высоком интеллекте.
Если бы Адель не прошла этот тест, ей следовало бы просто уйти.
Адель вспомнила его выражение лица, широкие плечи, милую улыбку и нежный голос, которые скрывали холодный, жестокий взгляд золотых глаз. Возникло ощущение, что впереди будет нелегко.
В этот момент появился пожилой дворецкий.
— Вы — мисс Адель?
— Да, здравствуйте. Я Адель. — Она машинально поклонилась.
— Я дворецкий семьи Буонапарте, Эрнст.
Несмотря на ее бедный и неряшливый вид, дворецкий вежливо ей поклонился.
— Прошу, следуйте за мной.
Почтительный взгляд, в котором не чувствовалось презрения, смутил Адель.
Она последовала за Эрнстом. Когда они прошли через ворота, перед ней открылся огромный сад, ухоженный, с аккуратными кустами.
В центре стояла статуя русалки с распущенными волосами, из ее кувшина струилась чистая вода, превращаясь в фонтан.
Это было прекрасное зрелище, и Адель, хоть и шла за дворецким, не могла отвести взгляд.
— Работа скульптора Верчелли, — произнес дворецкий, не оборачиваясь, словно знал, о чем она думает.
— Да, я читала о ней в книгах, — машинально ответила Адель. — ...Гораздо красивее, чем я себе представляла.
Впечатление от реальной встречи с тем, что она знала только по книгам, оказалось сильнее, чем ожидалось.
Дворецкий, казалось, был доволен ее искренними словами.
— У вас хороший вкус.
Когда они вошли в особняк, Адель еще больше удивилась.
— Это внешнее крыло дворца Буонапарте, предназначенное для приема гостей, — сказал Эрнст.
Огромная хрустальная люстра висела под высоким потолком, в три раза превышая рост Адель.
Пол был устлан дамасским ковром глубокого бордового цвета, украшенным темно-синими звездами. На стенах висели тяжелые портьеры с серебряной бахромой. Они также были увешаны множеством миниатюрных портретов в золотых рамах. Одна стена была заполнена фресками.
Это было прекрасно. И в то же время странно.
Сочетание роскоши и сдержанности в этом пространстве, больше напоминавшем музей, чем жилое помещение, казалось Адель чем-то невероятным.
В памяти всплыл дом, который она покинула утром, — бедный барак с протекающей крышей, в котором было невыносимо жарко летом. Хорошо, что зима в Сантанаре была мягкой, иначе она бы давно замерзла насмерть.
И даже этот дом не принадлежал ей — Адель арендовала его у старика Нино, копив на него деньги, терпя голод.
Адель с грустной улыбкой вдруг осознала, как пусто и бессмысленно выглядело это великолепие. Она больше не смотрела по сторонам, а лишь шла позади Эрнста.
Наконец они вышли из особняка и оказались в галерее с белыми мраморными колоннами, похожими на застывшее молоко.
За ней располагался более уютный трехэтажный особняк.
— Это внутреннее крыло для членов семьи Буонапарте, — пояснил дворецкий.
Дом был менее роскошным, но все еще впечатлял. Они вошли внутрь, и вскоре Эрнст остановился перед большой дверью.
— Мы пришли.
Каждая створка двери была украшена барельефом из четырех русалок и крестообразных звезд.
С первого взгляда было понятно, что это дело рук мастера.
— Это…
— Похоже, вы знаете. Работа скульптора Жавера, — с гордостью ответил Эрнст.
— Говорили, что дворец Буонапарте — целое произведение искусства. Теперь я понимаю, что слухи не врали.
Глаза пожилого дворецкого смягчились от ее слов, но затем он вновь принял строгий вид, готовясь продолжить свои обязанности.
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      — Кабинет главы дома. Там вы увидите господина. Стучать не нужно — просто тихо войдите.
Сказав это, Эрнст быстро развернулся и ушел по коридору, не оставив Адель возможности его остановить.
Она осталась одна перед дверью. Где-то вдали раздавались звуки виолончели. Солнечный свет ласково пробивался через окна.
Адель на мгновение замерла, глядя в пустой коридор. Затем, сделав глубокий вдох, взялась за ручку.
Когда она бесшумно открыла дверь, в лицо ей сразу ударил свежий морской ветер.
Запах миндаля?
С легким ветром смешались ароматы жареных орехов и терпкой горечи темного шоколада, щекочущие обоняние.
Перед ней открылась комната, погруженная в мягкий свет небесного цвета.
На одной из стен возвышалось большое арочное окно, через которое потоки солнечного света и ветер свободно проникали внутрь.
Легкие, цвета морской волны, шторы из тюля развевались на ветру, украшая окно, а их концы были отделаны тонким кружевом ришелье, которое мягко колыхалось в такт дуновению.
Перед окном стоял огромный изящный стол из орехового дерева, за которым сидел Чезаре.
Он был погружен в чтение документов, сидя спиной к свету и ветру, с сигарой во рту.
Адель невольно остановилась и, не двигаясь, следила за ним.
Так вот что за аромат… сигара.
Она видела множество мраморных скульптур по пути через дворец, но сейчас ей казалось, что самая совершенная статуя предстала перед ней только теперь.
Чезаре, с сигарой в губах и взглядом хищника, внимательно изучающего документы, выглядел невероятно соблазнительно.
Может, все дело в непривычном сочетании — этот распутник и углубленный в бумаги?
А может, и в том, что его грудь, крепкая как океан, частично виднелась из-под легкого халата?
...Может, стоит первой заговорить.
Адель колебалась, стоя на пороге.
Но через мгновение она тихо закрыла за собой дверь и осталась на месте, полагая, что не зря дворецкий посоветовал не стучаться.
Сколько минут прошло в тишине?
— Как и в прошлый раз, у тебя отличное чутье.
Внезапный голос заставил Адель поднять голову и оторвать взгляд от узора на ковре.
— Пришла, моя сестрица, — с усмешкой произнес Чезаре, убирая сигару.
Его холодное лицо озарила лукавая ямочка, превращая улыбку в нечто почти теплое, хотя глаза оставались холодными и рассудительными.
— Садись.
— Да, — ответила Адель и тихо присела на диван напротив стола.
Чезаре взял несколько документов и не спеша подошел к ней. Когда он двигался, под легким халатом виднелись крепкие бедра, мускулистые, как у породистого скакуна.
Настоящий распутник...
Адель скромно отвела взгляд, стараясь сдерживать восхищение.
Чезаре сел небрежно, закинув одну руку на спинку дивана, и продолжил просматривать бумаги.
Его взгляд был удивительно, даже пугающе острым.
В этом человеке, казалось, бушевала внутренняя страсть, но глаза оставались холодными, почти бесстрастными.
Это противоречие делает его еще более притягательным.
Погруженная в свои мысли, Адель неожиданно встретилась с ним взглядом.
— Если передумала, пока шла сюда, сейчас еще можешь сойти на берег.
Адель тут же пришла в себя и спокойно ответила:
— Пассажиры не сходят с корабля, если он еще не отплыл.
Чезаре, словно ждавший этих слов, улыбнулся — его улыбка была теплее, чем до этого.
— С этого дня ты – Аделаида Буонапарте.
Адель тихо сжала кулаки.
— …Да.
— Твоя задача — соблазнить сына Делла Валле и выйти за него замуж.
— Да.
— Награды за это не будет, но, думаю, для чистильщицы обуви достаточно самого брака с Делла Валле. Если справишься, я сохраню в тайне твое происхождение.
— Поняла.
— Срок…
Чезаре прервался, задумавшись на мгновение.
Шесть месяцев было бы неплохо…
Но он быстро разрушил надежды Адель.
— Три месяца.
«…»
— За это время ты должна стать настоящей леди рода Буонапарте.
Мужчина, которого судьба и боги осыпали своими милостями, ухмыльнулся с вызовом.
— И телом, и душой, от манеры речи до кончиков пальцев на руках и ногах. Мы обманем весь свет Форнатье.
Адель медленно сглотнула.
Она мало что знала о высшем обществе, но понимала, что три месяца — слишком короткий срок, чтобы из кого-то сделать леди.
Действительно ли этот человек верит, что это возможно?
Чезаре заметил ее сомнения и усмехнулся. На его щеках появились озорные ямочки.
— Естественно, ты можешь и провалиться. Например, если искусство держать столовые приборы окажется слишком сложным для чистильщицы обуви.
«…»
— Так что, если через три месяца ты не станешь леди, достойной моего признания, план будет отменен.
Адель безмолвно смотрела на Чезаре.
Он не упомянул, что случится с чистильщицей, которая провалит план.
По его лукавой, насмешливой улыбке казалось, что он хочет, чтобы она задала этот вопрос.
Но Адель предпочла не спрашивать, сохраняя невозмутимое выражение лица.
Наверное, убьет.
Ее это не пугало. Если бы она осталась на улице, то вскоре покончила бы с собой, прежде чем ее продали бы старику Нино.
Можно сказать, что ранняя смерть для нее была предопределена. Просто срок был неясен.
Теперь срок стал известен, и человек, который должен был стать ее палачом, обещал до тех пор кормить ее.
Бояться было нечего.
— Поняла.
Золотистые глаза Чезаре вспыхнули.
— Ты точно все поняла?
— Да.
— И даже не спросишь, почему именно три месяца?
— Вы приурочили это к своему дню рождения, не так ли?
— Верно. Следишь за мной?
— Не слежу, но газеты читать умею.
— Хм.
Чезаре, нахмурив брови, улыбнулся своей характерной полуулыбкой.
Казалось, хмурить брови у него было привычкой — это точно говорило о том, что ему никогда не приходилось учитывать чужое мнение.
— Может, стоит начать проявлять интерес? Если у тебя только одно достоинство — внешность, то уж тебе бы следовало прилипнуть к своему единственному брату.
На это было что ответить, и Адель кивнула.
— Я постараюсь.
Вдруг ей пришла в голову мысль, и она спросила:
— …Тогда выходит, что госпожа председательница тоже участвует в этом плане?
Для Адель это был естественный вопрос. Она ожидала утвердительного ответа.
Единственная родственница Чезаре — его бабушка, госпожа Ева Буонапарте.
Без ее поддержки план казался невозможным.
Но Чезаре лишь усмехнулся, словно возводя невидимую стену.
— Наша дорогая Ева мечтает поскорее увидеть правнуков, так что обеими руками поддерживает Делла Валле.
— Ах…
Видимо, несмотря на все обещания, Делла Валле проявляли слишком большое рвение.
Значит, Ева Буонапарте действительно поддерживает идею брака с леди Лукрецией.
Она казалась типичной бабушкой, настаивающей на свадьбе своего внука.
И слова «наша дорогая Ева» заставляли думать, что отношения между ними куда теплее, чем можно было бы предположить.
Адель вновь ощутила странное чувство, которое испытывала с тех пор, как впервые переступила порог дома Буонапарте.
Что-то вроде дистанции.
Богатство, конечно, не исключает гармонии в семье, и она вовсе не желала им раздора, но…
Они только с виду такие блестящие, а на деле будут ссориться из-за денег и станут несчастнее нас,— так думала она раньше.
Но теперь, осознав, что эта мысль была лишь утешением для тех, кто ничего не имел, Адель ощутила внезапную горечь.
«…»
— В любом случае, госпожа Ева вряд ли будет рада нашему плану, так что единственный, на кого ты можешь рассчитывать, — я.
— Поняла. Я приложу все усилия.
— Приложишь усилия к чему? Чтобы прилипнуть ко мне?
— Да.
Почему-то Чезаре рассмеялся вслух. Затем его золотые глаза, с одной маленькой родинкой под нижним веком, с любопытством и каким-то особенным вниманием задержались на лице Адель.
«…»
«…»
После продолжительной и непонятной паузы, Чезаре приподнял бровь, как ни в чем не бывало.
— На всякий случай, не влюбляйся в меня и не приходи ночью в спальню.
«…»
Как жаль — лицо красивое, но, похоже, он немного не в себе…
Чезаре заметил ее выражение лица и весело рассмеялся, снова обратив внимание на бумаги.
— Это все по-настоящему. И с этого момента называй меня братом.
— Да, брат.
— Ты моложе меня на пять лет и родом из Каполо. Ты жила, думая, что ты простолюдинка, но по неким причинам попала в дом Буонапарте.
— Поняла.
Происхождение оставляли неопределенным, как переменную.
Гибкий ум. Кажется, Чезаре умеет быстро адаптироваться.
Адель добавила этот пункт к внутреннему портрету его личности.
— Кроме меня и Джуда Росси, еще пять человек знают, что ты чистишь обувь.
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      Чезаре продолжил:
— Во-первых, управляющий домом Буонапарте — дворецкий Эрнст, мой личный секретарь — Джиджи. Горничная, которая будет прислуживать тебе — Эфони, ее младший брат и мой верный человек — Эгир. И, наконец, гувернантка, которая обучит тебя манерам.
Слушая эту длинную речь, Адель подумала, что работа личного секретаря Чезаре, должно быть, чрезвычайно тяжела.
Герцог явно не из тех, кто говорит размеренно, обдумывая каждое слово.
Или, напротив, он слишком доверял интеллекту чистильщицы обуви.
— Для всех остальных ты будешь недавно обретенной дочерью рода Буонапарте. Все поняла?
— Да.
— Если есть вопросы, задавай.
Адель глубоко вздохнула и осторожно спросила:
—… Мистер Нино, наверное, ищет меня. Я не смогла выплатить ему деньги за покровительство.
Чезаре сложил бумаги, что держал в руках, и ответил равнодушно:
— Он мертв.
«…»
— Кто-нибудь еще может помешать тому, чтобы ты стала Буонапарте?
Его пронзительный взгляд устремился на Адель. В тот момент она тут же подумала о Клариче.
Клариче — единственная подруга, с которой они жили вместе.
Но стоит ли упоминать о ней?
— …Нет, никого.
Улыбка Чезаре стала шире. Пухлые губы растянулись в лукавой усмешке, а золотые глаза прищурились, из-за чего в уголках глаз образовались милые морщинки. Это была очень красивая улыбка.
— Ну что ж, допустим.
«…»
Сердце сжалось в груди.
Он уже все знает.
Конечно. Такой человек не стал бы доверять чистильщице, не имея на нее рычагов давления…
Когда напряжение сковало Адель, Чезаре поднялся с дивана.
Он подошел к столу, взял бумаги и поднес их к пламени свечи. Бумага начала медленно гореть.
— Еще вопросы есть?
— Нет, пока нет. Если появятся, я спрошу.
— Вот как? Но один важный вопрос ты забыла.
— Что вы имеете в виду?
Чезаре, глядя на горящую бумагу, загадочно улыбнулся.
— Мои родители.
Ах, вот оно что…
В горле у Адель пересохло.
«…»
— Ты не спрашиваешь о моих родителях. А ведь если собираешься выдавать себя за мою сестру, тебе следовало бы узнать о них. Или ты уже все знаешь?
Бумага догорела до самого края и рассыпалась в пепел. Чезаре стряхнул его с пальцев. Тонкий черный пепел неуверенно опустился на пол.
Мужчина внимательно и холодно смотрел на Адель, словно требуя ответа.
Но она не могла ничего сказать.
Разве в Форнатье есть кто-то, кто не знает, что ваши родители бросили вас в детстве и сбежали?— эти слова она, разумеется, не могла произнести вслух.
Скандальная история о том, что Чезаре Буонапарте — отпрыск разгульной светской пары, была известна всем.
Это было нечто, напоминающее скандальную хронику, нечто настолько известное, что стало предметом светских сплетен и шуточек.
Родителей у Чезаре действительно нет. Никто из них не умер и никто не изменял другому. Нет, все оказалось куда проще и куда невероятнее.
Эти двое просто безумно любили друг друга. Настолько сильно, что хотели жить в своем замкнутом мире только вдвоем.
И ради этого они бросили своего семилетнего сына и ушли из дома Буонапарте.
Чезаре остался на попечении своей бабушки, Евы Буонапарте.
И он вырос, став мужчиной, который вел беспутную и развратную жизнь, полную скандалов.
Эта история стала, своего рода, общественным достоянием Форнатье. Словно часть непристойного романа.
Наследник темного прошлого и блестящего настоящего. Чезаре был воплощением всего, что привлекало и завораживало жителей Форнатье.
Конечно, об этом нельзя было сказать вслух, поэтому Адель постепенно бледнела.
Чезаре, на лице которого играла загадочная улыбка, молча наблюдал за ней.
— Что ж, это избавляет меня от лишних объяснений. Скажем, что мои родители однажды снова сошли с ума и родили тебя.
— ...Да.
— Теперь можешь идти.
Выйдя из кабинета, Адель наконец-то позволила себе тяжело вздохнуть.
Этот человек не оставлял ни малейшего шанса для передышки.
Когда она задрожала от напряжения и подняла голову, перед ней вдруг предстала женщина средних в бежевом платье.
— ...Что?
Женщина встретилась взглядом с Адель и произнесла строгим голосом:
— Меня зовут Эфони. Я провожу вас в ваши покои, леди Аделаида.
Эфони Коррер, как представилась женщина, была прислана Чезаре.
На вид ей было больше сорока. Ее волосы цвета оливы были аккуратно зачесаны, а мудрые голубые глаза придавали серьезный и уверенный вид. Лицо было строгим, но сдержанно приветливым.
Ее простое бежевое платье, украшенное скромным кружевом из бобина, хотя и выглядело неброско, явно стоило немалых денег — это была одежда, недоступная простолюдинке.
Она определенно не обычная служанка.
Эфони привела Адель к одной из комнат на втором этаже.
— Ваши покои.
«…»
Когда резная дверь из дуба с изображением русалки открылась, Адель потеряла дар речи.
В отличие от кабинета Чезаре, эта комната была оформлена в нежных зеленых тонах и оказалась значительно больше, чем она ожидала.
Ослепительные белые кружева алансон покрывали практически все. Длинный диван был обит дорогим зеленым тирампом, а стены украшали гобелены.
— Дом Буонапарте не поощряет чрезмерную роскошь, но вам здесь будет удобно, миледи. Здесь есть личная гостиная, спальня, гардеробная, туалетная комната и ванная…
Адель с трудом оторвала взгляд от хрустальной люстры, свисающей с потолка гостиной.
—…И это не роскошь?
— Совсем нет. Для комнаты леди обстановка весьма скромная.
Скромная…
Для Адель понятие «скромно» означало съесть вареное мясо вместо жареного или заменить мягкий белый хлеб на черный хлеб из ячменя.
Похоже, Эфони уловила ее мысли, потому что резко добавила:
— Вы в доме Буонапарте, госпожа.
Словно этих слов было достаточно, чтобы все объяснить.
— Кроме того, я ваша служанка, так что обращайтесь ко мне на «ты». Если перед вами не дворянин или чиновник, как положено, используйте неформальное обращение.
— ...Хорошо, поняла.
— В таком случае, разрешите представиться еще раз.
Эфони усадила Адель, которая все еще была в грязной одежде, на роскошный диван и слегка поклонилась, сгибая колени.
— С сегодняшнего дня я — ваша служанка, Эфони Коррер. Мне поручено помогать вам и готовить вас к тому, чтобы стать частью семьи Буонапарте.
— Надеюсь на твою помощь, Эфони.
— Могу ли я, с вашего позволения, сказать пару слов о договоре, который вы заключили с господином?
Эфони задала вопрос своим безэмоциональным тоном, хотя соблюдала формальности, явно ожидая разрешения от Адель. Это был урок, который предстояло усвоить.
— Да, расскажи.
— Благодарю. Во-первых, о вашем обучении. Позвольте рассказать, какие предметы обычно изучают знатные дамы.
— Да.
Затем Эфони, как будто только ждала этого момента, начала свое повествование.
— Обычно базовое обучение состоит из этикета, музыки, стрельбы из лука, литературы, сочинительства и математики — все это составляет шесть искусств. Дополнительно изучаются танцы, основы фехтования, отечественная и всемирная история, экономика, морское дело, право, иностранные языки и риторика. В качестве хобби рекомендуется верховая езда, изобразительное искусство, чайная церемония, плавание или астрономия. Женщинам также рекомендуется стрельба из лука и садоводство.
«…»
Адель снова испытала замешательство.
Нужно выучить все это за три месяца? Может, сразу заказать себе последний ужин для смертников?
Эфони заметила, как веки Адель затрепетали, и продолжила:
— Но это общее правило. Господин Чезаре поставил конкретные цели, и у нас мало времени, поэтому он изменил маршрут.
— И что это значит?
— Наша цель — bella figura.
Bella figura — быть во всем привлекательной и прекрасной.
— Ваше обучение будет сосредоточено на том, чтобы выглядеть идеально. Мы уделим внимание основам этикета, танцам, музыке и риторике. Также будем работать над уходом за кожей и волосами, коррекцией фигуры и увеличением веса.
Хотя количество предметов уменьшилось, все равно звучало не просто. Адель кивнула.
— Поняла.
— Хорошо. Есть ли еще вопросы?
Адель покачала головой. Вопросов у нее было много, но она не была уверена, что Эфони даст на них ответы.
— Нет.
— Тогда пройдемте в ванную. Я помогу вам искупаться.
Адель резко вздрогнула, инстинктивно схватившись за ворот платья.
— …Я сама справлюсь.
Она впервые запротестовала.
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      Эфони ответила холодно и формально:
— Знатные дамы не моются в одиночестве.
— Никто ведь не увидит. Ты уже знаешь, что я была чистильщицей обуви...
— Я увижу. И прошу вас не упоминать об этом в доме. И еще одно. То, что я говорю, — не просьба. Это приказ господина, который хочет, чтобы вы стали настоящей леди. Если не сделаю я, придет господин Чезаре и поможет вам принять ванну.
Эфони говорила твердо и уверенно. Было ясно: если она откажется, Чезаре обо всем узнает.
Адель медленно разжала пальцы, отпуская свое платье.
— ...Ладно. Помоги мне.
Когда Адель вошла в ванную, она сняла шляпу с выражением полного смирения. Волнистые волосы, словно водопад, упали на плечи. Эфони сняла с нее потрепанное платье чистильщицы.
«...»
Как только Эфони увидела обнаженную Адель, она невольно расширила глаза в удивлении.
Адель отвела взгляд.
Она не хотела, чтобы кто-то видел ее изношенное белье или синяки, расползшиеся по телу, словно пятна плесени.
Слегка смутившись, Адель тихо произнесла:
— Синяки скоро исчезнут. Я привыкла к ударам, такие раны следов не оставляют.
«...»
Но Эфони молчала, и Адель вдруг охватила тревога.
А что, если мое тело слишком «грязное», и я не смогу продолжить участвовать в афере?
— ...Ты расскажешь?
Адель встретилась глазами с Эфони. Нечеткое выражение, промелькнувшее в голубых глазах женщины, исчезло.
— Госпожа, пока вы не покажете свое тело молодому господину Дела Валле до свадьбы, все будет в порядке.
— Слава богам.
Адель тихо вздохнула с облегчением.
Эфони молча собрала грязную одежду.
— Но платья, которые носят знатные дамы Форнати, сшиты из тонкой ткани. Придется ускорить процесс восстановления. Эти вещи можно выбросить?
— Да.
— Спасибо. Вам придется питаться не менее четырех раз в день. Леди должна иметь округлые формы, а сейчас вы слишком худая.
Задумавшись на мгновение, Эфони добавила:
— Могу ли я предложить вам что-нибудь поесть? Есть ли что-то, что вам хотелось бы?
Этот вопрос был для Адель самым неожиданным.
Перед тем как войти в обеденный зал, Эфони спросила:
— Вы еще не привыкли к знатным трапезам. Могу ли я выбрать для вас блюда?
Адель немного подумала, а затем ответила:
— Лишь бы не было тухлого. Все остальное меня устроит. Даже насекомых могу есть.
— Без излишеств в еде — вот признак истинной леди. Я займусь вашим меню.
Обед, который Эфони выбрала для Адель, был поистине восхитителен. Иного слова не подобрать.
На аперитив подали белое вино с ароматом цветов. На закуску — брускетту с копченым лососем, завернутым в кресс-салат. Затем подали карпаччо из говядины с рукколой и сельдереем, лингвини с макрелью и абалоном, а также палтус, запеченный с картофелем под томатным соусом.
Каждое блюдо было изумительным, настолько, что хотелось облизать тарелку. Если бы не Эфони, Адель, возможно, так и поступила бы.
Служанка, не отходившая от Адель, на протяжении всего обеда давала советы:
— Столовые приборы начинайте использовать от внешнего края к внутреннему. Локти держите вдали от стола. Не опускайте руки под стол во время трапезы.
Никаких осуждающих взглядов не было. Эфони была превосходной горничной.
Адель впитывала наставления, искренне благодарная ее за невозмутимость.
В следующий раз надо есть быстрее, пока еда не остынет. Хотя даже остывшая, она оставалась восхитительной.
Когда на десерт подали паннакоту, Адель съела все до последней крошки, после чего осторожно взглянула на Эфони.
Набросилась как бродяга?
— Я рада, что у вас хороший аппетит, госпожа.
Эфони, как и подобает женщине ее возраста, была явно довольна тем, как много съела Адель.
Закончив трапезу, Адель накинула легкую шаль, сплетенную из тончайшего муслина, и отправилась на экскурсию по дому.
— Теперь вам нужно познакомиться с планировкой дома. Здесь библиотека, здесь зал для собраний, это длинная галерея, а вот бильярдная. Обеденный зал…
Эфони неустанно продолжала рассказывать об устройстве дворца. Адель молча следовала за ней, запоминая дорогу.
В отличие от запутанных переулков Форнати, здесь было просторно, а передвижение оказалось настолько простым, что запомнить все было легко.
Когда они пересекали внутренний двор на первом этаже, взгляд Адель случайно упал на большое окно в самом верху сада.
Возможно, это комната Евы Буонапарте?
Хотелось спросить, но, вероятно, местонахождение главы семьи могло держаться в секрете. Вместо этого она задала другой вопрос:
— А где председательница?
— Вы должны называть ее «госпожа старейшина», — тихо поправила Эфони. — «Председательница» — официальное звание. Но вы — член семьи, так что вам следует использовать уважительное обращение «госпожа старейшина».
Эфони на мгновение замялась, прежде чем продолжить:
— Конечно, правильнее было бы сказать «бабушка», но, думаю, в вашем случае…
Смысл слов был очевиден: вряд ли Еве будет приятно, если ее назовет бабушкой бывшая чистильщица обуви.
Адель кивнула в знак понимания.
— Поняла. А где госпожа старейшина?
— Ее покои расположены на первом этаже, в правом крыле. Сейчас она уехала по делам синьории.
Значит, туда лучше не соваться.
— А мой брат?
— Он живет в центральной части первого этажа.
— Ясно.
Еще одно место, которого стоит избегать. Похоже, этот дом полон «минных полей».
Определив для себя зоны, куда лучше не ходить, Адель продолжила следовать за Эфони.
Только на обход внутренних помещений ушел целый день, а ведь осмотр так и не был завершен. В конце обхода Эфони добавила:
— Девять садов вокруг дворца лучше осмотреть позже. А внешний двор вы сможете увидеть с разрешения господина.
Вот и прошла первая ночь в доме Буонапарте.
Когда она вернулась в свою комнату нежно-зеленого цвета, Эфони объяснила ей назначение каждой вещи в помещении.
— Если вам что-то понадобится, позвоните в колокольчик. Вот он. Если дернете за веревочку, придет горничная, но ваши дела буду обслуживать исключительно я. Обещаю быть здесь через десять минут.
Адель не собиралась злоупотреблять столь любезным предложением, но вежливо кивнула в знак согласия.
— Спокойной ночи вам под покровом морской богини.
— Э-э… И тебе тоже, Эфони.
Эфони тихо покинула комнату, оставив Адель в одиночестве. Переодевшись в ночное платье, она медленно заползла под одеяло.
Улегшись на бок, она свернулась клубочком, словно маленькая гусеница, и уставилась на веревочку для колокольчика. Золотистая веревка свисала рядом с кроватью и казалась невероятно толстой.
Если я решу умереть, то повешусь на этом колокольчике.
Собственная мысль показалась Адель забавной, и, отметив это про себя, она оглядела комнату.
В Сантанаре не склонны к излишней пышности в декоре. Даже занавеси здесь не слишком плотные, так что лунный свет мягко проникал в комнату, озаряя ее легким сиянием.
— Такая тишина.
В этом доме не было слышно ни единого звука.
Тогда как в убогих хижинах улиц всегда раздавались шумные крики — то пьяные морячки устраивали разборки, то бандиты дрались, то семьи выясняли отношения из-за денег до самого рассвета.
Адель еще плотнее свернулась в одеяле, почти не мигая. Ее это удивляло.
Так значит, есть и такие места в мире.
Оказалось, что жизнь может быть не такой суровой.
— Жаль, Клариче здесь нет.
Клариче была ее соседкой по дому и единственной подругой.
Она также была единственным человеком, кто знал, что «немой чистильщик обуви Авель» на самом деле Адель.
Адель сожалела, что не сказала ей о своем уходе лично, но Клариче редко ночевала дома, и прошлой ночью ее тоже не было.
Я оставила расплывчатое письмо, объясняющее обстоятельства, но кто знает, когда Клариче его найдет?
— Когда Клариче узнает, она наверняка сильно удивится.
«Адель! Ты живешь в комнате как принцесса! Я тебе завидую! Ты ведь возьмешь меня к себе служанкой, правда? Да?»
Адель улыбнулась, представив себе реакцию подруги столь ясно, как полную луну над морем.
— Точно… я ведь и правда сплю в комнате, как принцесса…
Невероятно. А еще вчера я голодала, утоляя голод водой из фонтана.
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      Сегодняшняя еда, будь то завтрак, обед или ужин, были одинаково восхитительными.
На ужин подали лазаньетте с осьминогом и помидорами, а также камбалу с гарниром из шпината. На десерт — джелато из рикотты, сладчайший из всего, что Адель когда-либо пробовала.
Этот мир казался ей совершенным и сияющим.
«…»
Вдруг по щеке скатилась одинокая слеза.
Адель не стала ее вытирать.
Лучше бы я никогда не узнала о существовании такого мира.
Не издавая ни звука, с непроницаемым лицом, она позволила слезам падать, а затем натянула одеяло до самого подбородка.
В это время в кабинете Чезаре.
Он сидел за своим ореховым столом и курил сигару.
— Годится?
Он спросил это шепотом. Ночной покой усилил плотность его тихого голоса, сделав его еще более насыщенным.
Эфони, стоявшая напротив с масляной лампой в руках, поставила ее на стол и выпрямилась.
— Годится.
— Правда?
— Она умна. То, что я ей объяснила один раз, она запомнила почти сразу. А по тому, как девушка спокойно воспринимает все дорогие вещи, что я ей показывала, можно сказать, что в ней нет большой жадности, несмотря на происхождение.
Эфони продолжила:
— Она внимательно следит за моими жестами и копирует их. Судя по всему, она очень быстро приспосабливается. После того как я сказала ей, что не стоит со мной говорить вежливо, она ни разу не использовала почтительную форму речи.
Чезаре прищурился. Свет от лампы, будто падающая звезда, отразился в его глазах. Хотя свет был теплым, взгляд оставался холодным и рассудительным.
— Эфони, ты даже оценки раздавать начала.
— Как только появится новая информация, я доложу.
— Не нужно. Я и сам это вижу. Она действительно смышленая.
Чезаре, оперевшись на руку, тихо засмеялся.
— А что еще?
— Она любит поесть. Еда вызывает у нее большой интерес. Сейчас она худощавая, но потом, возможно, потребуется контролировать диету. И…
Эфони замолчала. Это было настолько необычно, что Чезаре обратил на нее пристальный взгляд.
— Я заметила следы побоев на теле.
— Ммм. Побитая жемчужина – вещь так себе.
Чезаре недовольно усмехнулся. В его словах не было ни намека на беспокойство о самой Адель.
«…»
Эфони подумала, что, возможно, Чезаре изменил бы свою реакцию, увидев ее тело.
Худое, как у рыбы, с которой только что сняли кожу, оно было покрыто синяками.
Мне едва удалось удержаться, чтобы не нахмуриться. Видно было, что девушку били целенаправленно и безжалостно. Как только это хрупкое тело не сломалось?
Но Чезаре не интересовало столь сентиментальное описание. Эфони проглотила свои мысли.
— К счастью, раны такие, что при должном уходе заживут. Нет серьезных порезов или других повреждений. Если девушка наберет вес, станет настоящей красавицей.
— Она и сейчас красива. Жаль только, что она моя сестра.
«…»
Брови Эфони дрогнули.
Для нее, бывшей горничной матери Чезаре, Катарины Шредер, он был почти как сын.
А какая мать одобрит распущенное поведение своего сына?
— Милорд…
Чезаре, увидев, что Эфони вот-вот начнет читать нотации, быстро улыбнулся, обернув все шуткой.
— Я ведь не серьезно. Убедись, что ее раны как следует будут обработаны. Второй сын Делла Валле хоть и не отличается особой поспешностью, но, возможно, все же захочет взглянуть на нее.
— Вы имеете в виду Эзру Делла Валле? Вы собираетесь Адель за него выдать?
— Думаю, ему она понравится. Он такой правильный.
Чезаре сдержанно рассмеялся, затягиваясь сигарой. В его светло-золотых глазах мелькнула легкая насмешка.
Эфони, знавшая, как сильно Чезаре презирал строгость Эзры, решила промолчать.
— Слушаюсь.
— Продолжай ухаживать за ней. Можешь идти.
Чезаре махнул рукой.
Однако Эфони не сразу вышла, немного помедлив.
Когда Чезаре поднял одну бровь в вопросе, она заговорила:
— Извините за дерзость, но не стоит ли девушке встретиться с госпожой старейшиной?
— Не стоит, конечно.
— Милорд…
— Эфони.
Чезаре встал со своего места. Когда его широкие плечи выпрямились, казалось, будто комната потемнела.
Он улыбнулся, словно игривый хищник.
— Все равно, когда договор будет выполнен, девчонку убьют.
Эфони знала это, поэтому ее лицо оставалось спокойным.
План был прост: как только соглашение с Делла Валле будет исполнено, «несчастный случай» избавит их от девушки.
Именно для этой цели планировалось использовать обедневшую дворянку.
Но в дверь вошла чистильщица обуви, и к тому же очень красивая.
Адель, вероятно, увидела в этом шанс.
Но она и представить не могла, что встретила не кого иного, как короля демонов с тремя ртами и звездами вместо глаз. (1)
— Но эта женщина будет использовать имя Буонапарте, — сказала Эфони.
— Не стоит нашей госпоже Еве из-за этого беспокоиться. Кстати, завтра придет новая гувернантка для моей сестры, так что проследи за всем, — ответил он.
Его тон ясно давал понять, что больше вопросов он не потерпит.
Эфони молча взглянула на лицо Чезаре, с которого исчезла всякая улыбка.
Милая улыбка и ямочки, без сомнения, делали Чезаре очаровательным.
Иными словами, без них он выглядел пугающе жестоким.
Даже Эфони, знавшая его с детства, едва ли осмелилась бы заговорить с ним.
Служанка мягко сменила тему.
— Кто будет ее учить?
— Госпожа Флавия, — кратко ответил он.
Тихий стон вырвался у нее из груди.
— Это будет нелегко.
— Нелегко, — согласился он с легкой улыбкой.
В его мыслях возник образ чистильщицы обуви с прекрасными, как у русалки, волосами и невозмутимым выражением лица.
— Надеюсь, моя сестра справится.
Адель проснулась на рассвете. Это была привычка, оставшаяся с тех времен, когда она жила в бедности.
Пора возвращаться лодкам.
Когда лодки, ушедшие на ночной лов, возвращаются, на улице Пеллегрини начинается пир чешуйчатых тварей. Рыбный рынок.
Раз или два в неделю Адель обязательно туда заходила, предлагая торговцам свою помощь.
Иногда кто-нибудь давал ей рыбные потроха в качестве подаяния.
А изредка ей доставалась и целая рыба, которую они с Клариссой готовили себе на праздник.
На острове Сантанар мясо из парнокопытных было роскошью, поэтому Адель могла позволить себе лишь такой «мясной» пир.
Теперь я могу есть все, что захочу.
Адель лежала под одеялом, ожидая наступления утра. Эфони пришла ее будить позже, чем она думала.
— Доброе утро, миледи.
— Угу, — кивнула Адель.
— Помочь вам с умыванием?
— Да, прошу.
Эфони повела ее к ванной. Комната с розовой плиткой и белоснежной фарфоровой ванной была ей в диковинку.
Вчера я была в таком шоке от этого вида, что чуть в обморок не упала.
Она никогда раньше не купалась в ванне. Более того, ей ни разу не доводилось использовать теплую воду для купания.
К счастью, благодаря врожденному умению сохранять спокойствие на лице, Эфони, кажется, не заметила ее удивления.
— Добавить в воду мирру?
Служанка показала маленький стеклянный флакон. Адель не знала, что это, но уловив приятный аромат, кивнула.
Эфони добавила мирру в горячую воду, наполнив ванну, и погрузила в нее Адель. Теплая вода приятно обволокла кожу.
Какой приятный запах...
В этот момент раздался стук.
Адель услышала в нем некоторую тревогу.
Эфони быстро расправила поднятые рукава, поправила юбку и направилась к двери.
— В чем дело?
— Мадам Эфони, это срочно... — сказала горничная, одетая в черное хлопковое платье и белый фартук.
— Прямо сейчас...
— Это невозможно…
Они шептались тихо, словно рисовые зернышки перекатывались с губ.
Внезапно Эфони повернулась к Адель с напряженным лицом.
— Госпожа Адель, мне придется ненадолго вас оставить.
С этими словами служанка вышла из ванной.
Она вернулась через несколько минут с выражением беспокойства на лице.
— Гостья прибыла. Вам нужно закончить купание.
Должно быть, что-то срочное. Адель вскочила из ванны.
— Полотенце.
— Вот, вытритесь... Хотя, кажется, нет времени. Наденьте халат, — спешно сказала Эфони.
Адель заметила шум, доносившийся из гостиной.
— Где она? — раздался резкий голос.
— Это госпожа Флавия Лорендан, ваша наставница, — пояснила Эфони, торопливо завязывая пояс на халате Адель.
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      Лоренданы — вассалы дома Буонапарте. Хоть их семья и оттеснена из центра светского общества, у них весьма древний род. А сегодняшняя гостья, госпожа Флавия, известна в свете как образец истинной леди.
Адель не спросила, почему такая особа явилась с самого утра. Причина была очевидна.
— Как мне с ней поздороваться?
— Приветствие полагается начинать старшей по положению. По правилам, вы как представительница дома Буонапарте должны бы первой приветствовать, но в сложившихся обстоятельствах…
Мадам Флавия знает, что я всего лишь чистильщица обуви, так что придется ждать, пока она сделает первый шаг.
Адель кивнула.
— Ничего не поделаешь. Попробую.
— Нельзя ее злить, — мягко предупредила Эфони и быстрым шагом повела Адель в гостиную.
Как только дверь распахнулась, Адель первой заметила пожилую даму с острыми, почти хищными глазами.
На вид ей было лет пятьдесят, может, шестьдесят.
Темные волосы элегантно уложены и закреплены жемчужной шпилькой. Ее светло-голубое шелковое платье с пышными рукавами, хоть и выглядело чуть потертым, все равно сохраняло аристократическое достоинство.
Несмотря на суровое выражение, красота и утонченность старой дамы заставили Адель на мгновение замереть от восхищения.
Но как только Флавия увидела Адель, она воскликнула:
— Вульгарщина!
Адель мгновенно поменяла свое мнение о госпоже Флавии, и оно рухнуло где-то на самое дно.
— Что это за безобразный вид?
— Прошу прощения, я была в процессе умывания...
— Кто позволил тебе говорить?!
Ну и что теперь? Если не спрашивала, могла бы и промолчать...
Адель сжала зубы, проглотив ответ, который мог стоить ей головы, и лишь молча склонила голову, удерживая на лице выработанное годами мастерство безразличия — привычку, приобретенную на работе чистильщицы обуви.
Госпожа Флавия брезгливо поджала губы, оглядывая ее мокрые волосы и домашний халат.
— Мне поручили учить такое ничтожество! Ни воспитания, ни манер!
В этот момент кто-то вошел в комнату.
— Если бы у нее были манеры, вас бы и не звали, — произнес голос.
— Герцог Чезаре! — Флавия ахнула.
— Не ожидал, что вы появитесь в столь ранний час, госпожа Флавия.
Это был Чезаре. На нем был лишь расстегнутый сюртук, небрежно накинутый на плечи, и белая рубашка. Его широкие плечи и частично обнаженная грудь казались слишком вызывающими для такой встречи.
Чезаре сразу же направился к госпоже Флавии.
— Господин Чезаре! Я как раз собиралась…
— Сперва поприветствуйте меня, дорогая мадам, — низко усмехнувшись, он слегка прикоснулся щекой к ее правой щеке.
— Сейчас, милорд, но я…
Мадам Флавия, несмотря на видимое раздражение, не могла удержаться от соблюдения светских приличий и, затаив дыхание, подставила левую щеку для завершения приветствия.
Когда формальности были соблюдены, Чезаре, с игривой улыбкой на губах, внимательно посмотрел на Флавию.
— Надеюсь, ночь прошла спокойно?
— Конечно, герцог, как и всегда…
— Вот и отлично. Я бы хотел, чтобы вы присоединились ко мне на обеде, если у вас найдется время.
— О, если герцог приглашает, как я могу отказаться?
— Прекрасно, благодарю вас.
— Благодарите? Что вы, милорд… — на лице Флавии была явная растерянность, смешанная с остатками раздражения.
Чезаре, словно желая продолжить разговор или просто не давая ей отвести взгляд, продолжал пристально смотреть на нее.
Его левую щеку украшала едва заметная ямочка, полная кокетства, на губах была легкая, почти заигрывающая улыбка, а под глазом — маленькая родинка, придающая его взгляду каплю чувственной игривости.
Флавия, у которой уголки губ невольно подрагивали, в конце концов тяжело вздохнула.
— Герцог Чезаре, вы просто…
— Красавец?
— Вы слишком хитры!
— Разве это не причина, по которой меня так обожают дамы? — весело произнес Чезаре, взглянув на Адель. И только тогда, заметив ее вид, словно у мокрой мыши, он на мгновение замер.
Однако спустя мгновение на его щеке вновь появилась очаровательная ямочка.
— Ты принимала ванну? Надо было вместе помыться.
— Герцог! Такие слова нельзя произносить! — вспыхнула Флавия.
— Я же говорю это только красивым женщинам, значит, не совсем нельзя.
— Герцог… Ах!
Мадам Флавия, словно считая, что во всем произошедшем виновата Адель, начала свирепо сверлить ее взглядом.
— Герцог Чезаре, если вы хоть немного цените меня, это недопустимо. Лоренданы столько лет преданно служили семье Буонапарте! Я бы предпочла любые адские испытания этому!
Чезаре, прислонившись плечом к двери и скрестив на груди руки, насмешливо прищурился.
— Испытания? Да это просто игра в куклы.
— Если бы это была кукла, я бы еще поняла. Но как мне сделать из грязной девчонки, которая бродяжничала по улицам, леди?!
— Да какая разница, откуда она. Мои дамы…
— Они из благородных семей! И что это за непристойные речи средь бела дня!
— А что, днем нельзя? Днем многое гораздо лучше видно.
— Милорд!
Чезаре сделал вид, что не понимает ее возмущения, и улыбнулся той лукавой улыбкой, что присуща людям, точно знающим, что их не могут не любить.
— К тому же, говорят, она невинна.
На лбу у Флавии вздулись вены, а Эфони, стоявшая в стороне, тихо прикрыла глаза. Этот человек умел перевернуть все вокруг с ног на голову.
Флавия, будто смирившись с невозможностью обличить распущенность Чезаре, направила все свое негодование на Адель.
— Как можно этому верить?!
— Что ж, желаете, чтобы я проверил?
— Герцог!
Флавия вскрикнула, заливаясь краской.
— Ради всего святого, не смейте шутить так! Что за нужда у Буонапарте искать утех в объятиях какой-то чистильщицы?! Что, если эта девчонка начнет строить безумные мечты?!
Адель молча наблюдала за всем происходящим, удерживая на лице непроницаемую маску, подавив вздох. Было бы неплохо, если бы кто-то спросил и ее мнение.
Вдруг Чезаре рассмеялся.
— Смотри, у нее совсем нет такого желания. Обидно, знаешь ли.
— Что?! Неужели эта дерзкая девчонка считает, что даже Буонапарте не удовлетворяет ее запросам?
Флавия, осмотревшая Адель с ног до головы, внезапно остановилась. Резким движением она схватила край ее халата и потянула его вниз до груди.
— …!
Адель успела удержать халат, прикрыв только грудь. Но этого было достаточно, чтобы оголить ее худые плечи, покрытые темно-синими синяками.
«….»
Смех Чезаре постепенно стих.
Адель невольно заговорила:
— Это ничего. Все заживет, и шрамов не останется. Это никак не помешает плану.
Чезаре нахмурился, но промолчал, лишь сохранив на губах слабую улыбку. Адель сжала губы и крепче ухватилась за халат.
Флавия с отвращением отпустила его край.
— Видите?! Она вся покрыта уродливыми следами! С таким жалким телом как можно притворяться леди?! Это девчонка низшего происхождения, и она ленива по своей природе!
«….»
— Даже сейчас она не пытается оправдаться! Очевидно, что все ее планы — это подняться в обществе за счет собственного тела!
Флавия говорила, почти рыча, но Адель лишь безмолвно стояла.
«Старый подлец… снова обыграл меня до нитки. Чего уставился, Авель? Ты меня тоже презираешь? Подойди сюда!»
В голове Адель всплыли воспоминания о том, как старый Нино бил ее всякий раз, когда у него было плохое настроение.
Она так и не научилась защищаться.
Но если это продолжится, ситуация выйдет из-под контроля.
Адель глубоко вдохнула и медленно выдохнула.
— Мадам.
Флавия уставилась на нее с холодной решимостью.
— Прошу прощения. У меня много недостатков, но я буду стараться.
— Ты? Стараться?
— Да.
Глаза Флавии стали еще более ледяными.
— Думаешь, одним старанием можно скрыть свое происхождение? Сможешь ли ты обмануть тех, кто родился и вырос в высшем обществе?
«….»
Адель ненадолго замолчала, а затем тихо продолжила:
— Я родилась сиротой и не имею ни имущества, ни положения. Я не знаю, возможно ли это. Но мой брат, очевидно, так думает, раз привез меня сюда. Так что, если у вас есть сомнения, вам стоит обсудить их с ним.
— Ха!
Лицо Флавии стало алым от гнева, а Чезаре громко рассмеялся.
— Ты… ты, эта…
— Простите, если моя невежественность и грубость обидели вас, — добавила Адель, склонив голову.
Флавия дрожала от ярости, но, как и предполагала Адель, напасть на Чезаре она не решилась.
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      Чезаре, не проявляя никакого намерения помочь мадам Флавии, наблюдал за происходящим с явным удовольствием.
— Ха!
Наконец, мадам Флавия раздраженно цокнула языком и вышла из комнаты, не сказав больше ни слова.
Как только она ушла, Чезаре снова рассмеялся и произнес:
— Довольно неплохо.
— Спасибо, — отозвалась Адель.
— Хм, ну и как тебе живется?
— Благодарю, вполне хорошо, благодаря вашему покровительству.
Чезаре, улыбаясь, прищурил глаза, сияющие весельем.
— Если что-то понадобится, обращайся к Эфони.
— Да, разумеется.
О ссадинах и синяках на теле не было сказано ни слова. Это, по крайней мере, было облегчением.
Пока Адель стояла в раздумьях, она заметила, что Чезаре, по-прежнему с улыбкой, но уже нахмурив густые брови, пристально смотрел на нее. Его золотистые глаза, обычно веселые, казались теперь металлическими, изучая ее, как будто чего-то ожидая.
Вдруг, вспомнив о своей роли, Адель добавила:
— Как поживаете вы, брат?
— Хм...
В ответ его глаза, украшенные крошечной родинкой под одним из них, засверкали, как утренняя звезда.
Кажется, это был приемлемый ответ.
— Я все по-старому. Хотя, знаешь, немного обидно, что моя сестра так редко навещает меня.
— Я подумала, что вы слишком заняты, чтобы отвлекаться на меня. Да и к тому же, не хотела бы я, чтобы вы оказались в такой неприятной ситуации из-за меня.
— Не думаю, что был бы так уж жесток к собственной сестре.
— В таком случае, постараюсь навещать вас чаще.
Чезаре снова улыбнулся, но на этот раз без слов.
...Что же я сказала не так?
В этом напряженном молчании, которое словно давило на грудь, Адель никак не могла найти подходящего момента, чтобы вздохнуть с облегчением, и вдруг Чезаре заговорил:
— Кажется, моя сестрица не такая уж покладистая. Боюсь, мадам Флавии придется с тобой помучиться.
...Неужели?Адель была уверена, что вела себя достаточно смиренно.
Чезаре, не дожидаясь ответа, выпрямился.
— Если бы ты просто говорила «да» и «конечно», все бы прошло куда легче. Ведь Флавия, несмотря на свою аристократическую гордость, обладает и немалой долей сострадания.
Адель молчала, внимательно слушая.
— Этой публике хочется одного — чтобы ты казалась жалкой, умоляла их о помощи, взирала на них снизу вверх. Так уж заведено среди благородных господ, — заключил Чезаре, пожимая плечами.
Немного помолчав, Адель робко спросила:
— Вы хотите сказать, что мне нужно изображать из себя несчастную?
— А это что, притворство? — весело отозвался Чезаре. — Ты и так несчастна. Ты прожила всю жизнь в таком положении, значит, должна уже знать, что это — самый разумный выбор.
Адель молчала.
— Так ведь, Аделаида?
Его сладкая улыбка, казалось, подстрекала к ответу. Он, без сомнения, ждал, что она осмелится ему возразить. Но, глядя в его красивые, золотистые глаза, Адель опустила голову.
— Прошу прощения. Я постараюсь.
— Ты мне не игрушка для развлечений, — тихо пробормотал Чезаре. Его взгляд мгновенно потух, словно в этот момент он окончательно записал ее в категорию «скучных и предсказуемых бедняжек».
— Хм... — он почесал подбородок. — Как же они все быстро наскучивают.
Тут вмешалась Эфони, мягко сказав:
— Господин, думаю, леди нужно закончить омовение. Не подобает оставлять ее в таком виде.
Ее вмешательство было как нельзя кстати. Чезаре пожал плечами и, засунув руки в карманы, снова улыбнулся.
— Похоже, ее саму это совсем не беспокоит.
Он махнул рукой и вышел, как человек, которому действительно наскучила вся ситуация.
Оба незваных утренних гостя покинули комнату, и Адель, наконец, смогла вздохнуть с облегчением.
Эфони, все это время наблюдавшая за ней с грустью в глазах, осторожно спросила:
— Продолжите омовение, госпожа?
Преодолев подступившие к горлу эмоции, Адель тихо кивнула.
— Да.
Словно ничего не произошло, она вернулась в ванную и вновь погрузилась в остывающую воду. Лишь звук текущей воды раздавался в тишине, пока спустя некоторое время Адель не произнесла:
— Думаешь, она действительно вернется, чтобы учить меня?
— Если господин Чезаре что-то пообещал, он непременно исполнит это.
— Понятно.
«Буонапарте» — действительно волшебное слово.
На следующий день мадам Флавия Лорендан действительно снова пришла к Адель.
Закрытая для посетителей длинная галерея в резиденции Буонапарте.
Мадам Флавия сидела на диване в углу, под портретами в золотых рамах и фресками с изображениями русалок на потолке. На лице читалось явное неудовольствие.
Когда она увидела Адель, входящую в галерею с Эфони, ее лицо исказилось от раздражения.
— Хм...
«...»
Хоть она выполняла волю Чезаре, было видно, что мадам Флавии крайне неприятно обучать простолюдинку.
Флавия поднялась со своего места, держась за короткую трость. Эфони быстро и тихо отошла к стене.
— Аделаида… Буонапарте, — высокомерно произнесла дама в платье из голубого шелка, цокнув языком прямо перед лицом Адель.
— Ты должна быть бесконечно благодарна его светлости Чезаре, — продолжала Флавия. — Если бы не его слово, я бы никогда не снизошла до того, чтобы встречаться с такой, как ты.
— Да, мадам.
— Буонапарте — это не фамилия для таких, как ты. Великая звезда украшает твою грудь, и это оскорбительно даже для богов.
— Да, мадам. Я понимаю.
— Понимаешь? Что ты вообще можешь знать о Буонапарте? Твои слова легковесны, как листья на ветру. Не смей больше так дерзить.
— Да, мадам. Я буду осторожна.
Адель отвечала безучастно, словно кукла.
Но лицо мадам Флавии постепенно исказилось злобой.
— Грязная девчонка...
«…»
— Конечно, его светлость Чезаре попросил меня сделать из тебя «леди». Но прежде тебе, как бывшей чистильщице обуви, нужно другое воспитание.
Мадам Флавия горделиво постучала тростью по ладони и приказала:
— Встань на колени.
Адель на миг замерла, а затем переспросила:
— Простите?
Мадам Флавия помрачнела еще сильнее.
— Ты что, не слышала? Я сказала — на колени.
От ярости, исходившей от дамы, у Адель перехватило дыхание, и ей стало горько.
За что эта женщина так ненавидит меня?
Из-за того, что я родилась чистильщицей обуви?
Флавия явно хотела ранить ее как можно сильнее.
Но она выбрала неудачный способ.
Колени чистильщицы не имели никакой ценности.
Чувствуя усталость, Адель опустилась перед Флавией на колени.
— Ха!
Флавия цокнула языком, словно ее даже это не устраивало. Сатиновые туфли слегка надавили на бедро Адель.
— Запомни, тебе следует держаться такой же покорной. Поняла? Первое, чему я научу тебя, — знать свое место.
— Да, мадам.
— Ты товар, и тебе следует покорно отправиться в дом Делла Валле. Если захочешь большего, превратишься в корм для акул.
— Да, мадам.
Только тогда Флавия, казалось, осталась довольна, убрала ногу и скомандовала:
— Встань.
Она легонько стукнула Адель по колену тростью. Та тихо поднялась.
— Несмотря на то, что ты мне совсем не нравишься, пора начинать обучение. Начнем с походки.
Флавия кивком указала на коробку, стоявшую на столе в углу. Адель догадалась и принесла ее.
— Это обувь, чтобы исправить твою косолапую походку. Теперь ты будешь носить ее постоянно. И не только во время моих уроков.
В коробке оказалась пара черных кожаных туфель.
Никаких украшений, простая обувь. Но сердце Адель забилось быстрее.
Это были самые красивые туфли, которые она когда-либо видела. Кожа блестела, форма была изящной.
— Позвольте, я помогу вам надеть их, госпожа, — сказала Эфони, шагнув вперед.
Но Флавия подняла руку, останавливая ее.
— Ты хочешь получить образование, а не можешь даже туфли надеть сама?
Адель, конечно, хотела спросить, надевает ли сама мадам Флавия свою обувь, но, сдержавшись, аккуратно поставила туфли на пол.
Она была взволнована. Это ведь новая обувь.
Но стоило ей попытаться надеть туфли, как она замерла. Взглянув на Флавию, Адель заметила ее коварную ухмылку.
— Мадам Флавия... Они мне малы…
— Я велела тебе надеть их.
«...»
Только теперь она поняла, что на лице этой красивой дамы играет злорадная усмешка.
Адель бросила взгляд на Эфони, но та лишь молча наблюдала за происходящим. Видимо, Чезаре дал понять, что допустит «некоторые проделки».
Что ж, ничего другого и не ожидала.
Надежды, которые на миг появились у Адель, быстро рассеялись. Она покорно надела туфли.
Как только нога вошла в туфлю, пальцы тот час же сжались от боли.
Едва сдерживаясь, чтобы не пошатнуться, Адель выпрямилась. Флавия, усмехнувшись, указала тростью на конец галереи.
— Теперь иди туда и обратно, пока я не скажу остановиться.
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      Упрямая, — подумала Флавия Лорендан. За всю свою жизнь она не встречала никого настолько настойчивого и не знающего своего места.
— Заново.
— Да, мадам.
— Еще раз. Голова качается.
— Да, мадам.
— Снова! Представь, что ты дерево!
— Да, мадам.
— Снова! Плечи опусти, шею вытяни! Грудь вперед, живот втянуть! Кто позволил тебе так неприлично выпячивать бедра? Так ходят только женщины легкого поведения!
— Простите, мадам.
Флавия Лорендан была настоящей леди и прекрасно владела искусством этикета. Ее главное достоинство заключалось в том, что она могла обучить этому мастерству самых юных девиц.
Хотя сейчас я взяла небольшой перерыв, — мысленно поправила она себя, вспоминая недавнее время, когда ее оттеснили от центральной власти.
Родители из высшего общества с готовностью доверяли ей своих дочерей, словно свежевыловленную сельдь, мечтая, чтобы Флавия превратила их в утонченных дам.
Она добивалась своего — превращала дикарок с голубой кровью в леди, и все благодаря суровой дисциплине.
Молодые барышни, конечно, страдали. Плакали, обвиняли Флавию и порой отпускали в ее адрес ядовитые замечания.
Да, это обычно дело…
Ее губы невольно дрогнули, когда она наблюдала за тем, как Адель медленно шествовала по длинной галерее.
Но такая упрямая натура мне встречается впервые. Возможно, это связано с ее низким происхождением. Она отчаянно цепляется за выпавшую возможность.
Она выдала ей слишком маленькие туфли. Гоняла намного строже, чем других учениц.Ноги у нее наверняка сейчас в ужасном состоянии.
Но Адель ни разу не застонала от боли.
Проявляешь столь слабую волю в таком священном обучении! Абсолютное отсутствие стремления!
…Ее первоначальный план заключался в том, чтобы выкрикнуть это и избавиться от Адель. Но что-то пошло не так.
Туфли были ей тесны, лицо бледно, а холодный пот струился по коже.
Но это все.
Девушка оставалась спокойной, без малейшего намека на страдание. Или она страдала, но умело это скрывала.
Дойдя до конца галереи, она остановилась, повернулась, и в ее янтарных глазах, так напоминающих глаза Чезаре, не было ничего, кроме усталости.
— Мадам, мне пройти еще раз?
«….»
— Мадам?
— Молчи. Разве не видишь?
— Простите, мадам.
Адель закрыла рот, не мигнув глазом.
Да в ней нет ни капли гордости! Надо было сразу понять, когда она так легко сдалась Чезаре.
Флавия вздохнула. Утро уже давно позади, а занятия все продолжались. Адель не жаловалась, и это начинало утомлять саму Флавию.
Нет, так дальше нельзя.
Она тяжело вздохнула и обратилась к служанке:
— Мисс Эфони, выйдите ненадолго.
— Простите, мадам, но господин Чезаре приказал не покидать леди.
Служанка с аккуратно собранными в пучок оливковыми волосами ответила с покорностью. Когда-то она служила Катарине Шредер, супруге предыдущего главы дома Буонапарте, Роуэна.
Флавия ее терпеть не могла. Эфони предала Чезаре ради Катарины, а затем, не стыдясь, вернулась обратно. Но она была верным человеком Чезаре, и ее слова всегда передавали его волю.
Флавия сменила тон.
— Прошу вас как Лорендан. Я поговорю с господином Чезаре лично.
«…»
— Я не собираюсь ее пороть.
— Хорошо.
Эфони с поклоном вышла. Звук ее шагов постепенно стихал вдали, и вскоре стало ясно, что она остановилась достаточно далеко, чтобы не услышать разговор.
Теперь мешающих больше не было.
Флавия гордо выпрямилась и обратилась к девушке:
— Ты, чистильщица обуви.
Адель, изможденная, но прекрасная, смело встретила ее взгляд.
— Да, мадам.
— Как ты собираешься жить в высшем обществе, если у тебя даже элементарной смекалки нет?
« …»
— Скажу прямо. Уходи из этого дома.
Золотые глаза Адель расширились на долю секунды, словно кто-то нажал на кнопку, и ответ сорвался с ее губ:
— Это против воли того, кто меня сюда привел.
— Сейчас я с тобой говорю.
«…»
— Конечно, Делла Валле — не лучшая партия. Но лучше, чем видеть тебя, ленивую и вульгарную, рядом с Чезаре. Если знаешь свое место, уходи. Семья Лорендан заплатит тебе отступное.
Флавия ожидала, что Адель покорно согласится или хотя бы начнет колебаться, но вдруг увидела, как ее глаза сверкнули.
— Мадам, — начала Адель мягко, — вы хотите, чтобы мой брат женился на Лукреции.
— Что?!
Флавия замерла. Адель спокойно произнесла то, что поразило ее в самое сердце.
Флавия попыталась быстро вернуть себе хладнокровие, но Адель уже увидела ее выражение лица.
Неловкая тишина повисла в воздухе.
Адель снова спокойно заговорила:
— Я думала, вы здесь, чтобы исполнять волю моего брата, мадам. Но, кажется, это не так. Простите. Возможно, мне стоит обсудить это с ним…
— Это воля главы семьи!
Флавия внезапно выкрикнула. Адель снова слегка расширила глаза, и Флавия почувствовала, как теряет контроль над ситуацией.
Не это я хотела сказать, — с досадой подумала она, понимая, что сказала больше, чем следовало.
Но лучше так, чем позволить Адель отправиться к Чезаре с рассказом обо всем услышанном. Герцог был безжалостен к тем, кто не принадлежал к его кругу.
— Никому не смей об этом рассказывать.
Адель молчала, не подтверждая, но и не отрицая.
— Это воля главы семьи, — повторила Флавия, скрывая свое раздражение.
— Госпожи Евы Буонапарте? — уточнила Адель.
— Сколько у Буонапарте главных старейшин? — саркастично ответила Флавия.
Она продолжила, пытаясь придать своим словам вес:
— Обещание между родами Буонапарте и Делла Валле старо и давно потеряло свою ценность. Но без этого обязательства Чезаре вообще бы не стал рассматривать вопрос брака.
— Значит, вы здесь по приказу председательницы, чтобы обучать меня?
— Нет. Чезаре уже фактический глава семьи. Но сейчас мы оказались на одной стороне. Как преданная служанка, я должна была что-то сделать, когда узнала, что у него нет планов на брак.
Флавия устало приложила пальцы к вискам.
— Такому великому роду не суждено продолжиться... Даже морская богиня могла бы пожалеть о таком...
Адель оставалась спокойной и безразличной к переживаниям Флавии.
— Получается, госпожа Ева также знает о плане моего брата — привлечь стороннюю силу, чтобы разрешить вопрос с обещанием Делла Валле?
Флавия нахмурилась.Слишком проницательная эта девчонка.
— Верно. И герцог Чезаре тоже знает, что госпожа в курсе всего. Оба знают… Но на этом все. Дальше тебе не стоит совать нос.
— Поняла.
Адель кивнула на удивление легко, что еще больше сбило Флавию с толку.
Если она так послушна, то могла бы просто уйти, как только ее попросили.
Устав от собственной злости, Флавия тяжело опустилась на кресло с изогнутыми ножками.
— Раз уж зашел такой разговор, открою карты. Ты, наверное, переживаешь, что при попытке покинуть это место тебе будет угрожать опасность? В этом я могу помочь.
«…»
— Рука герцога Чезаре тяжела, но если он узнает, что вмешались Лоренданы, то отступит. Ты сможешь бежать, и останешься жива. Да и на компенсацию можешь рассчитывать.
Флавия подняла голову повыше, чувствуя свое превосходство.
После таких слов девчонка, конечно, сдастся. Не такая уж она и глупая.
В дело были вовлечены даже такие титаны, как председатель Совета Сантанары — Ева Буонапарте. Что могла сделать обычная чистильщица против могущества великого рода Буонапарте?
Глаза Адель, цвета меда, слегка расширились, и в них мелькнула неуверенность. Флавия была уверена, что согласие вот-вот прозвучит.
— Я…
Адель наконец открыла рот, чтобы ответить, но в этот момент в галерею проник восхитительный аромат. Это был насыщенный запах жареного масла и муки — тот самый уютный запах, который напоминает о домашней выпечке.
Флавия не обратила на это внимания. Подумала лишь, что на кухне готовят обед. Однако она вдруг заметила, как в глазах Адель отразился странный трепет, смесь блаженства и глубокой, необъяснимой печали.


    
  






  

  Глава 11



  Глава 11


  

    
      ...Почему у нее такое лицо?
Еще до того, как Флавия успела задуматься об этом, Адель спокойно, словно вода текущая, произнесла:
— Прошу прощения, мадам. Но я не могу подчиниться вашему приказу.
— Что?!
Флавия с перекошенным лицом вскочила с кресла.
— Жадная девчонка! Деньги затуманили твой разум! Презренное создание!
— Дело не в деньгах.
— Тогда, конечно, дело в мужчине! Я прекрасно понимаю, о чем думают такие молодые девицы, как ты. Все ясно: хочешь соблазнить господина Чезаре, полагаясь лишь на свою внешность!
Адель немного помедлила, прежде чем ответить:
— То есть, по-вашему, я красива? Благодарю, мадам. Однако у меня есть свои предпочтения.
— Чт... Что?!
Флавия схватилась за затылок от изумления. Что о себе возомнила эта девка?
Адель невозмутимо продолжила:
— Мне просто... нравится еда в этом доме.
— Что?
— Шеф-повар здесь замечательный. Пробовали его блюда, мадам?
— Я ела здесь в сотни раз больше, чем ты когда-либо могла себе позволить!
— Вам тоже понравилась здешняя кухня?
— Что за глупости?! Если еда в доме Буонапарте не лучшая, то во всей Сантанаре найти что-то достойное сложно!
— Понятно, — Адель чуть заметно улыбнулась, как будто ей удалось разгадать важную загадку. Это была первая эмоция на ее лице, до этого похожем на лик мраморной статуи.
Удивительно, но эта маленькая улыбка полностью преобразила девушку.
Хотя Адель и была красива, но прежде ее лицо казалось жестким и лишенным очарования. Теперь же, словно застенчивый ангел, она выглядела очаровательно и нежно.
— Понятно... Теперь все встало на свои места. Да, еда здесь действительно превосходна.
Флавия, пораженная таким резким изменением, не могла найти слов.
Это та самая угрюмая и строгая девушка, что стояла перед ней минуту назад?
Вместо Флавии, потерявшей дар речи, снова заговорила Адель, все еще с легкой улыбкой на лице:
— Мадам, все эти деньги, будущее и любовь, о которых вы говорите, для меня роскошь. Я не мечтаю о таком.
— Ты вообще слышала, что я сказала? Тебе следует довериться семье Лорендан...
— Нет, мадам.
Адель покачала головой.
— Обещания, которые дают тем, кто живет одним днем, будь то «сделаю то» или «сделаю это», — всего лишь мираж. Единственное, что имеет значение, — теплый обед сегодняшнего дня.
Флавия была потрясена. Только теперь она поняла, почему Адель так увлеклась запахом масла, который витал в воздухе. Ее мысли оказались слишком примитивными.
— Ты гордишься своим звериным инстинктом, погруженным в голод? Ты не человек, а животное!
Это было почти оскорбление, но Адель, не убрав даже тени своей улыбки, спокойно спросила:
— Мадам.
— Что тебе еще нужно?!
— Вы когда-нибудь голодали?
— Что?
Флавия недоуменно переспросила. Адель с мягкой улыбкой продолжила:
— Вы когда-нибудь не могли уснуть из-за голода? Вы жили когда-нибудь, месяц питаясь только твердым ячменным хлебом?
— Думаешь, я жила в таких условиях?!
— Нет. Ваши манеры и поведение излучают достаток. Вы, без сомнения, выросли в богатой семье, получили хорошее образование и не знали нужды.
Веки Флавии затрепетали от гнева. Трость в руке задрожала.
— Ты... Ты хочешь сказать, что если бы я оказалась в твоем положении, я бы была такой же?!
Адель лишь тихо улыбнулась, что взбесило Флавию, и она, не сдержавшись, ударила ее по щеке.
От удара голова Адель резко повернулась.
— Как ты смеешь приравнивать меня к себе!
Адель осторожно коснулась щеки, все еще ощущая крик Флавии, но не показывая ни малейшего признака боли. Она словно привыкла к этому.
— Да.
Постепенно ее улыбка исчезла, и на лице проступила усталая грусть.
— Я так и жила. В мире, где если ты поужинал сегодня, не означает, что сможешь утолить голод завтра.
Флавия замолчала, пораженная ее словами.
Адель, тем временем, слегка присела в реверансе — как учила ее вчера Флавия, по всем правилам аристократов.
— Поэтому, мадам, как бы вы ни приказывали, я не покину Буонапарте. Простите меня.
Флавия сидела в галерее, ошеломленная. Она была одна. Эфони, вернувшаяся, чтобы пригласить их на обед, догадалась, что что-то произошло, и увела Адель.
Флавия стиснула трость и тяжело дыша. Она закрыла глаза.
...Это проблема.
Перед ней всплыл образ Адель, кланяющейся в идеальном, пусть и немного неуклюжем, а оттого еще более очаровательном реверансе.
И это после всего лишь половины дня обучения.
Флавия обучала многих юных леди, но ни одна из них не овладевала манерами так быстро.
И ведь на ней были эти ужасные туфли.
Даже когда она уходила, Адель двигалась как по учебнику — словно летела по воздуху.
Упорная. Сильная. Выдающаяся.
Но все, чего она хочет, — очередной кусок хлеба. И она будет за него бороться.
— Беда.
Если бы она хотела денег или надеялась на свою красоту ради социального статуса, было бы гораздо проще.
Но с такой, как она...
Флавия нахмурилась. Женская интуиция, как пророчество, связывала Адель и Чезаре.
Нелепо, и все же...
Флавия содрогнулась от неясного предчувствия и крепче сжала трость.
— Мне нужно придумать другой способ...
На следующий день мадам Флавия вела урок так, будто ничего не случилось.
Адель тоже делала вид, что забыла о вчерашнем.
— Бал начинается с того, что хозяин дома объявляет его открытым. Первыми начинают танцевать Большой марш в такт двухчетвертному ритму, двигаясь по прямой, по кругу или по дуге по залу, — Флавия ходила взад и вперед перед Адель в светло-желтом платье с воланами и голубой накидкой из тонкого батиста с жемчужными украшениями на плечах.
— Первый танец принято танцевать с кавалером, обязательно в перчатках. Танец с незнакомым мужчиной должен быть отвергнут...
Адель стояла прямо, как ее учила вчера Флавия, внимательно слушая. На ее ногах все еще были туфли, в которых она едва могла стоять. Боль за ночь только усилилась.
Но привыкнув к боли, Адель лишь думала, что на этот раз обошлось малой кровью.
— Так ты меня слушаешь?
— Да, мадам. Вы сказали, что танцы идут в следующем порядке: полонез, вальс, падекатр, кадриль, болеро, мазурка и котильон.
— Чертова девчонка.
Флавия фыркнула и ткнула ее тростью в плечо:
— Ты должна танцевать мазурку с Эзрой Делла Валле.
— Я вас поняла, мадам.
— Веди себя прилично. Между семьями есть договоренность, и ему будет трудно отказаться.
— Да, мадам.
— Но ты не принадлежишь к высшему обществу, и они могут использовать это как предлог и отложить свои обязательства.
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      Слова мадам Флавии заставили Адель замереть. Внезапно ее осенила странная мысль.
— Мадам, могу я задать вопрос?
— Да оставь ты этот холодный тон! — раздраженно воскликнула мадам Флавия, бросив на Адель снисходительный взгляд. Адель поклонилась в знак благодарности и продолжила:
— Мне ясно, что мой брат не хочет жениться на Лукреции Делла Валле. Но разве он не может просто отказаться, как вы и сказали?
Адель намекала на то, что она необязательно должна понравиться Эзре Делла Валле. Ведь если Эзра откажется от Адель, Чезаре мог бы ответить: «Это вы нас отвергли», и отказаться от Лукреции на законных основаниях.
Но мадам Флавия с презрением возразила:
— Какой эгоистичный вопрос.
«...»
— Ты бы и правда решилась на это? Готова ли ты возложить столь тяжелую ношу на своих потомков? Ты жила за счет славы рода, созданной твоими предками. Как ты можешь свалить эту ответственность на будущие поколения?
Ну да, куда уж там, мне просто нечего сказать, потому что у меня и наследия-то нет.Адель бессознательно склонила голову в знак покорности.
— Простите, мадам.
— Это с таким лицом ты извиняешься?
— Простите и за это, мадам.
Мадам Флавия громко ударила себя по груди, будто не в силах справиться с возмущением, а затем, словно вспомнив о чем-то еще более раздражающем, тяжело вздохнула.
— И Чезаре, конечно, слишком упрям. Говорит, что хочет следовать воле Великого герцога, но сам отказывается от брака.
Вот уж правда, — подумала Адель, но внезапно поняла, что сама ничем не отличается от Чезаре. Ведь она тоже вошла в этот дом лишь потому, что не желала продавать себя.
Значит, этот блудный сын не хочет заключать династический брак? Но почему? Ведь он кажется таким расчетливым...
В этот момент через окно галереи донеслись оживленные голоса.
— Какая восхитительная галерея! Никогда не видел мраморные статуи, полные такой жизни!
— А фрески-то каковы? И вы видели? Здесь столько работ Анжелы Мосс, что можно о них спотыкаться!
Через стекло смутно доносились голоса, перемешанные с общепринятым языком и иностранными выражениями, мужскими и женскими интонациями.
И вдруг среди них раздался чей-то особенно низкий, выразительный голос.
— Буонапарте всегда поддерживали талантливых художников.
Это был Чезаре. Его голос прозвучал так низко и чувственно, что мадам Флавия застыла на месте. Адель тоже не смогла остаться равнодушной.
— Но, говорят, новоиспеченные таланты, которых открыл Чезаре, произвели фурор в Академии Орижио. У вас потрясающий вкус, герцог.
— Это одно из самых больших удовольствий семьи Буонапарте.
— Даже Его Величество выразил вам благодарность...
— Вы все чересчур добры ко мне.
Чезаре и его спутники прошли мимо, даже не заметив, как мадам Флавия и Адель затаили дыхание.
Дренье...
Адель обратила внимание на их разговор. В последнее время все больше стран переходили на общий язык, но родные языки, особенно в королевских домах, все еще сохранялись.
Этот язык былдренье, на нем говорили в центральной части континента, в Оракении и Рютии.
— Похоже, это послы из Оракении, — сказала мадам Флавия, словно читая мысли Адель.
— Прибыли послы из Оракении?
— Да. Принц Адилот взошел на престол. Его положение все еще шаткое, но с помощью Буонапарте они хотят укрепить авторитет принца.
Глядя в окно, мадам Флавия забыла, что говорила со чистильщицей обуви.
Сантанар — страна, живущая за счет торговли и произведений мастеров. А Оракения — крупнейший торговый партнер и сосед Сантанара.
В Оракении всегда шла борьба за престол, но несколько лет назад Чезаре внезапно объявил о поддержке принца. Все пытались его отговорить, но Чезаре был непоколебим.
И действительно, принц, который, казалось, не имел ни малейшего шанса на успех, стал Императором.
Это означало...
— Теперь голос брата на Синьории станет еще весомее, — заметила Адель.
— Скорее всего, да. Как бы стыдно мне ни было, но я тоже пыталась отговорить его тогда. Однако оказалось, что герцог был прав.
Адель молчала.
Красивый, богатый, благородный, способный...
Что же он за человек такой? Да, родители его бросили, но, похоже, его это совсем не волнует.
Мадам Флавия, бросив последний взгляд в окно, снова повернулась к Адель с нахмуренным лицом.
— В ближайшие дни здесь будет много посторонних. Не показывайся в саду.
— Как прикажете, мадам, — покорно ответила Адель.
Все равно она едва ли столкнется с ними.
Неделя пролетела, как вода в реке Лакрима. Адель каждый день прилежно училась у мадам Флавии.
— Еще раз! Я же говорила, не отводи взгляд, когда покидаешь собеседника! — строго настаивала Флавия.
Адель терпеливо принимала ее придирки. Ей всегда нравилось учиться, да и по сравнению с борьбой за выживание это было легко.
Взамен она получала вкусную еду из свежих продуктов и мягкую постель. Хорошая сделка.
К тому же уроки мадам Флавии были действительно полезны, даже с точки зрения такой неосведомленной ученицы, как Адель.
Она учила Адель произношению, манерам, светской беседе, походке. Объясняла, как хвалить людей, не принижая себя, как правильно обращаться к дамам более высокого положения, как элегантно отклонять приглашение джентльмена.
— Если хочешь быть частью высшего общества, посещение балов — обязательное условие. Весь Сантанар собирается в этих маленьких бальных залах.
Адель начала учиться основам вальса. Боль в ногах усиливалась. Сначала она проходила после ночного отдыха, но вскоре даже сон не помогал. Эфони терпеливо омывала ее ноги и наносила мази, но все было напрасно: едва ли Адель надевала маленькие туфли, как боль возвращалась.
Эфони, молчаливая служанка, всегда присутствовала на уроках. Она стояла в стороне, наблюдая за всем непроницаемыми голубыми глазами.
Она вмешивалась лишь изредка.
— Мадам Флавия, господин не хочет, чтобы леди причинили вред.
Это случалось чаще всего, когда мадам Флавия грозила ударить Адель своей маленькой тростью с кожаным наконечником.
За это время Чезаре ни разу не приходил к Адель.
Зато Адель время от времени замечала его в саду.
— Твоя походка такая же низкая и жалкая, как твой род! Прогуляйся по саду и попробуй исправить это! — частенько говорила мадам Флавия, подталкивая ее к прогулкам.
В толпе найти Чезаре было легко: он был выше большинства жителей Сантанара, которые славились невысоким ростом.
Только иностранцы из Тревереума, Оракении или Рютии могли сравниться с ним, но даже они не имели таких широких плеч и тонкой талии, как у Чезаре. Его можно было заметить за много ярдов.
Чезаре обычно был в центре внимания, заставляя сердца людей замирать одним своим взглядом.
Даже издалека было заметно, как все стремились привлечь его внимание.
Особенно женщины. Они чаще всего окружали его, прижимаясь к нему своими платьями — то с глубоким вырезом в оракенийском стиле, то легкими, как воздух, шелковыми нарядами в стиле Сантанара.
Особенно женщины.
Чезаре не отталкивал их. Напротив, он с улыбкой, словно находя эти шалости очаровательными, иногда целовал их в лоб.
Но вот что было странно...
Он не выглядит, как человек, которому это доставляет удовольствие...
Адель смотрела на это издалека и думала: сын Буонапарте, любимец судьбы и богов.
Мужчина с такой репутацией должен наслаждаться всеми удовольствиями жизни.
Да, он был ловок и изящен, но казалось, что он ищет чего-то другого. Словно в его глазах было что-то пустое. Хотя это и не имело смысла.
Иногда ей даже казалось, что он смотрит прямо на нее. Но эта мысль была слишком абсурдна, и Адель быстро прогоняла ее.
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      Сегодня ее нет.
Чезаре остановился в саду, глядя в сторону внутреннего двора, и погрузился в свои мысли.
В последнее время на прогулках он все чаще встречал свою «сестру».
Адель Виви. Аделаида Буонапарте.
Кажется, их прогулки совпадали по времени. Его новоиспеченная сестра была настолько красива, что ее можно было заметить даже за полверсты. И когда они пересекались, она неизменно оказывалась у него на виду.
Почти всегда их взгляды встречались.
Но на этом все заканчивалось.
Адель бросала на Чезаре взгляд, словно он был уличной статуей, и спешила пройти мимо.
Невероятно.
Такое холодное пренебрежение он получал только от своих родителей.
— Что там? — послышался женский голос, и кто-то схватился за его руку. Это была его сегодняшняя спутница.
Блондинка...
Ну и что, неважно. Одна из тех миледи с пышной грудью, имя которых не имеет значения.
— Обычно там гуляет русалка, но сегодня ее нет, — ответил он небрежно.
— Русалка? — Блондинка прищурила глаза и склонила голову, пытаясь рассмотреть то, на что смотрел Чезаре.
В Сантанаре «русалка» означало красавицу.
Чезаре обнял ее за голову и прикрыл ей глаза рукой.
— Вот и здесь у нас одна есть.
— Вы такой озорник, милорд.
— И что, тебе это не нравится?
Чезаре слегка потянул ее за голову и поцеловал.
— Дело не в том, что не нравится... — Блондинка изобразила недовольную гримасу, но ее губы уже начали расплываться в улыбке. Она робко попыталась убрать его руку с глаз, и, переплетя пальцы с его, нежно к нему прижалась.
— Просто мне хочется, чтобы вы уделяли мне больше внимания, милорд, — сказала она с наивным выражением, положив руку на грудь. Ее движение как бы приглашало его взгляд скользнуть по ее фигуре, особенно на грудь, которая казалась еще более соблазнительной из-за туго затянутого корсета.
Забавно и мило.
Чезаре усмехнулся.
— Разве я не уделяю тебе внимания?
— Больше... я хочу больше вашего внимания, милорд, — ее голос стал почти шепотом.
— В постели я смогу дать тебе гораздо больше.
— Милорд, я... — начала было она.
— Ты ведь придешь ко мне сегодня? Я буду ждать.
Блондинка залилась румянцем. Она убедилась, что они отошли на приличное расстояние от остальных, и прижалась к нему еще ближе.
— Чезаре, — ее глаза блестели, как звезды. Но в этот момент он почувствовал нечто тревожное.
— Если вы пообещаете, что будете ко мне серьезно относиться... я приду.
Чезаре молча продолжал улыбаться.
Блондинка не знала, что Чезаре уже планировал ее оставить и дать ей понять, что их короткие встречи ничего не значат.
Он размышлял о том, почему все придают столько смысла мимолетным связям, и усталость от всего этого снова овладела им. Его пальцы лениво касались золотистых локонов блондинки.
Раньше они казались ему довольно красивыми, но после того, как он увидел волосы Адель, их блеск уже не впечатлял его.
— Ты милая, — сказал он, слегка усмехнувшись.
— ...Правда? — ее глаза наполнились надеждой.
— Но слишком самонадеянная.
Она замерла, ее лицо окаменело. Чезаре обвил золотистую прядь волос вокруг пальца, усмехаясь, почти дразня.
— Будь разумнее, — его слова прозвучали холодно, как приказ.
Он потянулся, чтобы поцеловать ее в лоб, но она резко отстранилась, дрожа от обиды.
— Я ухожу, — прошептала девушка сквозь стиснутые зубы.
— Как знаешь. Береги себя.
Она широко распахнула глаза, в которых на миг вспыхнул гнев, но затем залилась краской и резко отвернулась, уходя с гордо поднятой головой. Ее шаги были быстрыми, а за ними послышались тихие рыдания.
— Ха!
Чезаре остановился и громко засмеялся, довольный происходящим.
Но когда он оглянулся, то заметил, что остальные гости ушли. Его улыбка постепенно угасла.
— Скукотища... — пробормотал он, осознавая, как ему все это наскучило.
Чезаре лениво вытащил сигару и взглянул в сторону внутреннего двора.
Зеленые, как морская волна, волосы все еще не были видны.
«...»
Опаздывает на прогулку?
Он только собрался прикурить сигару, как услышал знакомые голоса.
— Ну вот опять...
— Если он не помешан на женщинах, то как он может себя так вести даже здесь?
Не прошло и нескольких минут с того момента, как он вошел в сад, а дамы уже возвращались обратно.
Чезаре, не задумываясь, выбросил на землю сигару стоимостью пятьдесят золотых за штуку и подошел к ним.
— Леди, что-то случилось? — он протянул руку самой первой из них.
Леди, не раздумывая, подала ему руку тыльной стороной вверх, слегка нахмурив брови.
— Герцог Чезаре, мне очень жаль, что приходится говорить вам это, — начала она.
— Для меня это удовольствие, — ответил он с улыбкой.
— Эх... Мы немного задержались, любуясь окрестностями, и в саду заметили прекрасный фонтан.
— «Богиня весны» работы Верчелли, — уточнил он.
— Да. Но...
Ее лицо исказилось от раздражения.
— Там был лорд Генри... и, как всегда, «за своим».
— Думает, что если женщина ниже его по статусу, она обязательно должна пасть ниц перед его положением?
Как только первая дама закончила говорить, другие начали перебивать ее, стараясь высказаться.
— Я просто не понимаю, зачем он так поступает! Даже здесь, в доме Буонапарте, разве это необходимо?
— И при том, что его спутница, кажется, была из знатных.
— О, это еще вопрос! Она, кажется, была без обуви.
Дамы не показывают свои ноги без крайней необходимости. Демонстрация босых ног — это почти интимный жест, рассчитанный на соблазнение.
Может быть, кто-то проскользнул через стражу?
Чезаре собирался ответить с вежливой улыбкой, но...
— Кроме того, такой красавицы в светском обществе Форнати я раньше не встречала.
Чезаре сразу догадался, кто эта босоногая леди.
— Милорд! — как раз в этот момент его догнал секретарь Джиджи. Чезаре обернулся к нему и сказал:
— Джиджи, отведи дам в гостиную. Они, наверное, испуганы.
После этого он быстрым шагом направился к «Весеннему саду». Его длинные ноги легко преодолевали пространство сада.
Вскоре перед ним показались белоснежные мраморные края фонтана.
И вдруг раздался встревоженный голос:
— Отпустите меня!
Последние несколько дней прогулки стали для Адель настоящим испытанием.
Ей было не по себе от того, как часто она встречалась с Чезаре. Постоянно опасаясь, что это может раздражать его, она все же не могла отказаться от прогулок, ведь Флавия настаивала на тренировке «шагов настоящей леди».
— Неважно, камни под ногами или грязь, настоящая леди должна ходить грациозно и легко.
Похоже, что быть леди — это сродни жизни морского конька, размышляла Адель, откладывая ежедневные прогулки все дальше по времени, чтобы не пересекаться с Чезаре.
Она вышла в сад под зонтом из бежевого льна с ручкой из рога белого буйвола и посмотрела на небо.
Сегодня хороший день...
Сквозь светлый материал зонта пробивались теплые осенние лучи. Осень в Сантанаре, с ее теплой погодой, была самым комфортным временем года — не слишком жарко и не слишком влажно.
Адель бодро шагнула вперед, но едва нога коснулась камней, как ступню пронзила острая боль, и она невольно сжала губы.
Черт бы побрал эти слабые ноги...
Думай о чем-то хорошем...
Она старалась не показывать виду, но шаги становились все медленнее.
На обед были банья кауда, оссобуко, марципан...— пыталась отвлечься Адель, вспоминая вкусный обед и предвкушая не менее изысканный ужин.
Но это не особо помогало. От тупой боли в ступнях мысли путались и словно затягивались в узел.
Но надо продолжать.
Нужно есть, чтобы жить.
Она крепче сжала ручку зонта и, едва переставляя ноги, медленно двигалась вперед.
— Миледи...
Эфони, шедшая позади, внезапно заговорила. Это было необычно для нее.
Адель остановилась и обернулась к ней. Эфони выглядела серьезной, с плотно сжатыми губами. Помедлив, она снова заговорила:
— Вам не больно?
— Все в порядке.
Ответ Адель был быстрым, но Эфони нахмурилась.
— Если честно, ваше дефиле уже совершенно идеально, — продолжила она.
Адель удивленно подняла брови. Эфони, слегка нахмурившись, продолжала:
— Я уверена, что мадам Флавия тоже это понимает. Вы овладели искусством так быстро, что это восхищает. Ваши шаги безупречны, и вы впитываете информацию как губка.
— Правда?
— Да. Конечно, повторение важно для сохранения спокойствия в критических ситуациях, но в нынешнем состоянии никто не осмелится назвать вас представительницей низшего сословия.
— Я... рада это слышать, — тихо ответила Адель.
Эфони недоуменно взглянула на нее, словно не понимая ее реакции.
— Обучение мадам Флавии, безусловно, на высоком уровне. Но эти наказания просто жестоки.
Ее голубые глаза опустились к ногам Адель. Та кивнула в ответ:
— Понимаю.
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      «…»
Эфони смотрела на Адель с таким видом, будто чувствовала себя несправедливо обвиненной.
Адель молча направилась в «Весенний сад», где выстроились высокие кипарисы. Разумеется, шла она крайне медленно.
— Вам не больно?
Эфони задала вопрос, шагая позади. Похоже, разговор еще не был окончен.
Что с ней сегодня?
Больно, конечно. Но что такое боль в ногах? Зато тело продавать не приходится, и кормят каждый день.
— Эфони, — твердо произнесла Адель, — легче всего рассуждать о чужой судьбе, стоя по ту сторону реки.
Шаги позади замерли.
Похоже, она была ошеломлена.
Что ж, пусть. Лишь бы не продолжала разговор.
Теперь Адель даже не могла поддерживать «изящную» походку: ходить было так трудно, что пот градом катился по ее телу.
В этот момент узкая дорожка расширилась, и перед ней открылся вид на фонтан с изваянием.
Адель остановилась.
— «Богиня весны» работы Верчелли…
Эта статуя была изображена в одной из книг, которые она когда-то читала, и действительно оказалась так же прекрасна, как описывалось.
Но сейчас Адель видела перед собой не изысканное произведение искусства, а лишь каменные уступы фонтана, которые казались ей спасением.
Надо сесть… Сесть и подумать.
Она глубоко вздохнула и сделала еще шаг.
Ах!
Носок туфли зацепился за камень.
Адель, едва переставляя ноги, тут же рухнула.
— А-а, госпожа!
— Ах…
Эфони испуганно закричала и подбежала к ней.
Адель удалось опереться руками о землю, уберегая колени от удара, но равновесие она потеряла, и ее тело задрожало от изнеможения. Пот буквально стекал с нее потоками.
— Давайте помогу.
Эфони быстро подхватила ее под руку и усадила на край фонтана.
— Позвольте осмотреть ваши ноги.
Присев перед Адель, Эфони осторожно приподняла подол ее платья и сняла туфли.
Ах!
Столь простое действие вызвало такую резкую боль, что Адель невольно сжала зубы.
Ноги были покрыты волдырями, гноем и кровью. Кожа на некоторых местах была содрана, из-за чего на подошвах образовались глубокие, воспаленные раны.
Эфони побледнела.
— Вы не сможете дальше идти в таком состоянии.
Адель тоже сжала губы.
— Может, есть какое-нибудь обезболивающее?
— Вам сильно больно?
— У меня еще занятие впереди. Нужно хотя бы продержаться до конца урока.
Эфони, казалось, была в замешательстве, но быстро кивнула, явно приняв твердое решение.
— Я сейчас принесу кресло на колесах. Пожалуйста, подождите здесь.
Эфони омывала ноги Адель водой из фонтана, прежде чем исчезнуть по тропинке. В ее взгляде читалась решимость.
Оставшись одна, Адель почувствовала, как тишина накрыла сад. Лишь пение птиц нарушало покой.
Она глубоко вздохнула и сжала ноги.
Да, больно. Конечно, больно.
Но это ничто в сравнении с тем, как было в Гиморе.
Адель чувствовала себя довольной. Пусть ее называют собакой или свиньей — главное, она больше не голодала, ее не продадут в публичный дом.
— Этого достаточно, — прошептала она, откинув голову назад и глубоко вдыхая свежий воздух.
— «Сердце русалки» будет выставлено на обозрение…
— И не только это, еще и коллекция Анжелы…
Слова долетели до нее издалека. Адель замерла.
Такой шум означал только одно — сюда приближалась группа людей.
— Чезаре!
Ее охватил ужас.
Она специально оттягивала время прогулки, но похоже, Чезаре тоже выбрал этот момент для своего выхода в сад.
Адель метнулась взглядом по своей фигуре.
Хотя ноги были ополоснуты водой, они все еще выглядели ужасно. К тому же, платье испачкалось, когда она упала.
Показаться Чезаре в таком виде?
От одного этого ей захотелось провалиться сквозь землю.
Голоса становились все ближе, и у Адель не оставалось другого выбора. В панике она поспешно забралась в фонтан и спряталась за высоким изваянием.
Она едва успела скрыться, как группа людей появилась на тропе.
— Странно, я ожидал увидеть здесь леди Лукрецию рядом с герцогом Чезаре.
— Разве ты не слышал? Герцог Дела Валле велел ей держаться в стороне.
— Это ненадолго. Думаю, скоро ее снова выпустят в свет.
Прижавшись к статуе, Адель затаила дыхание. Мраморное изваяние, к счастью, было достаточно большим, чтобы полностью скрыть ее.
Группа замерла у фонтана, высказывая восхищение скульптурой, а затем звуки их шагов стали удаляться.
Ушли?
С трудом сдерживая дыхание, Адель осторожно выглянула из-за статуи.
— Ого, что это?
О нет!
Из тени появился мужчина, явно специально подошедший без шума, чтобы застать ее врасплох.
— Эй! Смотрите, что я нашел! Настоящую русалку в фонтане Буонапарте!
Прежде чем она успела что-либо сделать, он грубо схватил ее за запястье и рывком вытащил из фонтана.
— Ах!
Ногу прострелила острая боль, и Адель рухнула в воду с громким всплеском.
— Генри, не переусердствуй!
— Эй, я ни при чем! Она сама упала!
Черт бы их побрал…
Адель ударилась коленями о дно фонтана, но смогла подавить стон, и, хватаясь за край, подняла верхнюю часть тела.
— Кх-кх…
Она закашлялась, выплевывая воду, попавшую в рот и нос. Ноги и руки дрожали от боли и страха.
А потом она поняла, что вокруг стало слишком тихо.
Что?..
Подняв взгляд, она увидела, как мужчины стояли и смотрели на нее с выражением, которое было сложно описать.
Они явно разглядывали ее мокрое лицо и насквозь промокшее платье.
О нет!
Адель попыталась прикрыться, но мужчина был быстрее.
— А ну-ка! Кто разрешал двигаться?
Он снова схватил ее за руку и притянул к себе.
— На леди ты не похожа, да и на знатную даму тоже.
Его лицо расплылось в ухмылке. Судя по всему, он успел заметить ее босые ноги.
— Одежда хорошая, но ты явно не служанка. Кто ты такая? Не слышал, чтобы у Чезаре была женщина.
Мужчина с ухмылкой склонился ближе, его сальные волосы были зализаны, а несколько прядей падали на лицо, придавая ему подлый вид.
Но он точно был из высшего общества. Возможно, даже из круга близкого к Чезаре.
Адель молча дрожала, не зная, как поступить.
— Молчишь? Значит, получишь наказание! Или ты этого и хочешь? Ха-ха!
— Ах!
Мужчина снова дернул ее руку, и она повалилась на камень фонтана.
Платье задралось, обнажив часть груди, и один из мужчин наклонился, чтобы рассмотреть получше.
Черт бы их побрал.
Адель стиснула зубы, пытаясь вырваться, но хватка была слишком крепкой.
За спинами мужчин она заметила, как группа женщин быстро уходит, избегая скандала.
Плевать. Я не рассчитывала на их помощь.
Тем временем некоторые мужчины подошли ближе, а другие, напротив, отступили.
— Генри, прекрати. Это дом Буонапарте.
— И что с того?
Генри явно взбесился.
— Ты хочешь сказать, что мне нельзя даже тронуть его служанку? Буонапарте — это что, новый король?
— Генри, ты слишком увлекся, — попытался вмешаться кто-то из мужчин.
— К тому же… разве она не похожа? — добавил другой.
— Ты тоже так думаешь? Мне тоже показалось…
— Что вы мелете? — раздраженно воскликнул Генри и грубо схватил Адель за подбородок.
— Эй, ты аристократка? Нет, конечно. Разве благородная леди пряталась бы в фонтане босая? — Он резко мотнул ее голову из стороны в сторону, а затем поднял руку Адель.
— Смотри, руки у нее тоже шершавые! — В костлявой руке, на вид хрупкой и изящной, виднелись следы ран, что делало ее вид далеким от ухоженных рук знатной дамы.
— Не похоже на руки леди, — подытожил кто-то, осматривая Адель с ног до головы, при этом причмокнув, будто от голода.


    
  






  

  Глава 15



  Глава 15


  

    
      Адель, будучи уроженкой Киморы, чуть было не сорвалась и не крикнула: «Эй, ты, ублюдок, прекрати немедленно!»
Однако, собрав все свои силы, она взглянула на Генри с холодной решимостью и впервые заговорила:
— Еще немного, и вы точно сможете оторвать мне руку, — произнесла она спокойно.
— Что? — Генри на миг замер.
— Потяните чуть сильнее — и вы разорвете мое тело пополам.
Слова Адель были слишком дерзкими для их круга, но Генри, хоть на мгновение, опешил.
Вот так, это их манера разговора, подумала Адель, воспользовавшись его замешательством.
— Отпустите меня, иначе пожалеете, — стараясь не допустить, чтобы голос звучал так, как она привыкла говорить в Гиморе, Адель медленно отступила к центру фонтана.
Генри было отпустил ее, но в этот момент капля воды, стекавшая по подбородку Адель, упала вниз, привлекая всеобщее внимание к ее груди, увлажненной водой. Капля скользнула по нежной коже, проникая под одежду. Мужчины, как завороженные, следили за этой картиной, и атмосфера вокруг сгущалась.
Адель вдруг почувствовала, как ее охватывает паника. Она сделала шаг назад, от чего платье всколыхнулось на воде, словно хвост русалки.
— Ха! И что это у нас здесь? — Генри вновь сжал руку Адель сильнее.
Те, кто до этого хоть немного пытались его урезонить, теперь обменивались взглядами, полными недвусмысленных намерений.
— На самом деле она не так уж и похожа, — усмехнулся кто-то.
— Пожалуй, служанка или гувернантка.
— А может, это просто шлюха, пробравшаяся сюда тайком.
— Точно. Тут ведь полно клиентов.
— Идиот.
— Отпустите меня немедленно! — крикнула Адель, сжимая зубы. Но Генри лишь усмехнулся, потянув ее сильнее.
— Ты же знаешь, этот ублюдок Чезаре не считает тебя человеком.
— О чем ты вообще говоришь?! — взорвалась Адель.
— Так что можешь спокойно развлечься со мной…
Но в этот момент раздался четкий стук подошв.
Звук исходил не возле фонтана, но был настолько громким, что все, включая Генри, повернули головы.
— Ч-Чезаре… герцог... — пробормотал один из мужчин.
Чезаре стоял чуть поодаль, с холодным и спокойным выражением на лице.
Адель тихо вдохнула. Сравнив мужчин, что были перед ней, с Чезаре, ее охватило внезапное осознание, насколько красив он был. Его идеальные черты лица стали еще более выразительными на фоне этой сцены.
Чезаре небрежно накинул на плечо плащ. Светло-серый шелковый фрак был несомненно дорогой, а черные брюки подчеркивали крепкие, стройные ноги. Белая рубашка была, как всегда, слегка расстегнута, придавая ему небрежный, но опасный вид, словно без этого он просто не мог существовать. Бронзовые волосы были аккуратно уложены, а золотистые глаза, подобно молниям, сверкали в тени.
— М-милорд... — затянул другой.
Все взгляды были устремлены на него, но он, словно не замечая этого, продолжал стоять молча, засунув руки в карманы. Потом Чезаре медленно вынул одну руку и сделал движение, будто собирался закурить сигару, но, не обнаружив ее у себя, тихо пробормотал:
— Пожалуй, не стоило ее выбрасывать.
Тотчас один из мужчин схватил Адель за вторую руку.
— Г-герцог! Мы поймали нарушительницу!
Адель тихо застонала, но никто не обратил на это внимания, кроме Чезаре. Он посмотрел на нее, ярко-желтые глаза изучили ее, затем медленно прошлись по остальным.
— Хм, — протянул он, медленно нахмурив брови и улыбнувшись. На щеках появились симпатичные ямочки.
Это была улыбка раздражения. Затем он сказал:
— Здесь есть герцог Чезаре? Потому что я вижу лишь какого-то ублюдка по имени Чезаре, но не герцога.
— Чт-что?.. — лицо Генри залилось краской от смущения и стыда, но его карие глаза все еще выражали недовольство. Он явно чувствовал неловкость, но не раскаивался.
Чезаре заметил это. Улыбнувшись еще шире, он, не спеша, прошел сквозь толпу.
— Генри. Генри Фетч.
«...»
Чезаре, высокий и статный, стоял перед Генри с непроницаемым лицом. Генри неуверенно втянул выпяченную губу.
Чезаре прошептал:
— «Чезаре, тот ублюдок?»
Прежде чем Генри успел ответить, Чезаре продолжил:
— Лорд Фетч будет в восторге, когда узнает об этом. Он сейчас из кожи вон лезет, пытаясь одолжить пару монет у Буонапарте, и даже с собой жену прихватил, чтобы вызвать мое сострадание.
Глаза Генри загорелись гневом, но Чезаре не останавливался:
— Если хотел поссориться со мной, мог бы сказать заранее. Мне, честно говоря, уже надоели твои родители. Я не из тех, кто имеет дело с нищими.
Адель была поражена. В этой ситуации уже сложно было понять, кто здесь действительно злодей.
Генри, не выдержав, сжал кулаки.
— Ты, мерзавец…
— Ударь. Я отвечу тем же твоим родителям.
«...»
Кулак Генри замер в воздухе. Его лицо побагровело от ярости, но он так и не осмелился ударить Чезаре. Ведь это был Чезаре. Он не задирал первым, но если до дела доходило, не жалел кулаков даже для стариков.
Чезаре лишь усмехнулся, глядя, как Генри дрожит от унижения, сжав кулаки.
— Похоже, лорд Фетч будет рад такому послушанию. Можно поздравить его с тем, что сын наконец образумился, как в сказке про фею (1).
— Ты…! — рванул Генри, но один из мужчин успел схватить его за руку.
Адель тут же отступила к центру фонтана.
— Остановись, Генри! Прекрати!
— Этот ублюдок оскорбил меня! И что он сказал? Что моя мать умрет? Да он, наверное, считает себя королем!
— Это всего лишь сказка, Генри Фетч. Умерла фея, а не твои родители, — небрежно бросил Чезаре.
— Герцог, прошу вас, остановитесь! Вы зашли слишком далеко!
— «Слишком далеко?» Это вы зашли далеко, когда посчитали мою сестру проституткой, — произнес Чезаре холодным, резким голосом. Все в раз замолчали, даже Генри замер с открытым ртом.
— Сестру?.. — Удивление, недоумение и страх отразились на лицах мужчин, когда они посмотрели на Адель.
— Минутку, герцог… Сестра? — пролепетал кто-то.
— Адель, иди сюда, — Чезаре отвернулся, не считая нужным даже слушать их слова.
Все взгляды устремились на Адель. Она замерла на месте, ощущая на себе их пристальные взгляды, а затем, медленно, с замиранием сердца, сделала шаг к Чезаре. Но не успела пройти и шага, как оступилась, забыв о боли в ноге, и с грохотом рухнула на дно фонтана.
Ох...
Если бы только можно было провалиться сквозь землю. Она закусила губу, уже предчувствуя тяжелый вздох Чезаре.
Но, к ее удивлению, Чезаре шагнул в фонтан. Он молча снял с себя плащ и накрыл им ее плечи. Воздух наполнился ароматом миндаля и шоколада. Адель подняла голову и встретилась с ним взглядом. Лицо Чезаре было напряженным, но в глазах читалась тревога.
— Аделаида, — произнес он тихо.
— Брат… — прошептала она в ответ.
Чезаре глубоко вздохнул, словно действительно был обеспокоен.
— Не лгите, герцог, — внезапно выкрикнул один из мужчин. — У вас же нет сестры, это всем известно!
Чезаре медленно повернулся к нему и с ледяным спокойствием ответил:
— Не было, но теперь есть. Мои родители, видимо, все еще в полном порядке и добром здравии.
«...»
— Мне нужно объяснять вам дальше?
Мужчина моментально замолчал, от его щек отхлынула краска. Как и ожидалось, никто не осмелился больше произнести ни слова.
— Я же говорил, что она похожа, — пробормотал кто-то, почти плача.
Генри, побледнев от шока, вновь заголосил:
— Но как кто-то мог принять ее за леди?! Посмотрите на ее ноги! Да их вид ужасен!
Адель инстинктивно попыталась спрятать свои ноги, но было уже поздно. Чезаре уже смотрел на них. Ноги, покрытые шрамами и мозолями, опухшие от ходьбы, явно не принадлежали знатной даме.
Он долго смотрел на них, а затем медленно поднял взгляд, его золотистые глаза чуть расширились от удивления, но он промолчал.
Сноска: 1. В романе Карло Коллоди «Пиноккио» фея, символизирующая мать, мучительно умирает, будучи отвергнута непослушным деревянным человечком Пиноккио.
(Прим. пер. Честно, я не помню, чтобы фея в конце умирала. Она попала в больницу, но потом поправилась. Мб, у корейцев другая версия.)
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      Адель прикусила губу и прикрыла ноги подолом платья.
У нее закружилась голова от мысли, что ее ноги, которым она никогда не придавала значения, теперь кажутся ему грязными и уродливыми.
— Брат мой…
Пробормотала Адель, пытаясь заглушить тошноту, подступившую к горлу.
Его золотистые глаза, погруженные в раздумья, наконец, обратились на нее.
Она заговорила, запинаясь:
— Прости… Я не хотела опозорить имя Буонапарте, вот и тренировалась, поэтому… ноги сильно пострадали.
Чезаре смотрел на нее молча, изучая ее взглядом. Голова у Адель кружилась все сильнее.
— Я не могла ходить, поэтому отправила Эфони… Не думала, что на территории дома Буонапарте могло произойти нечто подобное.
Адель содрогнулась, плечи затряслись. В этот момент, как по волшебству, капли воды с ее ресниц блеснули и разлетелись во все стороны.
Мужчины, забыв обо всем, завороженно наблюдали за ней.
Лишь Чезаре понял, что самое важное в ее словах — намек на то, что такое непотребство чуть было не произошло в доме Буонапарте.
— Хм.
Чезаре тихо вздохнул, и его взгляд снова обрел привычную остроту, подобную взору дикого хищника.
— Да, ты права.
В тот же миг он подхватил Адель на руки — легко, словно бумажный кораблик на воде.
— О, брат?
Она испуганно обвила его шею руками.
— Но… платье мокрое…
— Я же говорил, не переусердствуй. Какая разница, что скажут люди?
— Но…
— Не стоит так стараться, ты же вредишь себе.
Неожиданно Чезаре нежно поцеловал Адель в макушку.
Она застыла, а мужчины вокруг ахнули.
Чезаре, как будто не замечая всеобщего удивления, прошептал:
— Раз уж я признал тебя, кто посмеет в тебе сомневаться?
— Но… если стану посмешищем на балах, это навредит семье…
Ее речь прерывалась от волнения. Но Чезаре лишь тихо рассмеялся, не упрекая ее за это.
— Вред наносят такие, как они. А в семье так не говорят.
«…»
Все внутреннее волнение разом утихло. Голову словно окутала мягкая дымка. Она никогда в жизни не слышала ничего подобного — даже в шутку. Эти слова были неожиданно теплыми. Почти обжигающими.
Это слишком… Разве аристократы так поступают? Может, это и есть обычная привязанность? Как мне следует отреагировать на такие излишне теплые проявления чувств?
В замешательстве она невольно протянула руку к лицу Чезаре, притянула его твердый, гладкий подбородок и легко поцеловала в обе щеки.
— Спасибо тебе, брат.
На этот раз Чезаре едва заметно вздрогнул. Адель, прижавшаяся к его груди, чувствовала это лучше всех.
— Не за что.
Однако он легко принял ее поцелуй, а затем укутал еще крепче в свой плащ.
Когда Чезаре вышел из фонтана, его штаны были насквозь мокрыми. Адель закрыла глаза, лишь сейчас вспомнив, насколько он статусный человек.
Плащ, вероятно, стоит тысячу пятьсот золотых, штаны — восемьсот, а обувь — может быть, и две тысячи. У нее снова закружилась голова.
Надеюсь, он не заставит меня за это платить… Иначе он и правда подлец.
— Ну что ж.
Чезаре слегка наклонил ее голову к своему плечу и окинул взором собравшихся.
Его брови нахмурились, а тонкие губы искривились в легкой усмешке. Взгляд мужчины был острым, как клинок, вырезающий утреннюю звезду.
— Значит, вы решили позабавиться с моей сестрой?
«!..»
Лица мужчин побледнели, побагровели, затем приобрели синеватый оттенок. Из их уст одновременно посыпались извинения и угодливые улыбки.
— В-ваша светлость, это была просто шутка!
— Да, да! Мы лишь пытались удержать сэра Генри от глупостей!..
— Мы не знали, что она ваша сестра, и по ошибке…
— Интересно. То есть, если бы она не была моей сестрой, то это было бы в порядке вещей?
— Э-это…
Мужчины замолкли, словно проглотив клей, не в силах подобрать слова. Чезаре презрительно фыркнул.
— Но не волнуйтесь слишком сильно.
На их лицах отразилось облегчение.
— В-вы простите нас?
— Конечно, ведь я тоже по ошибке собираюсь доставить неприятности вашим семьям. Надеюсь, вы меня простите.
Чезаре улыбнулся и прошел мимо них.
Когда Чезаре нес ее через сад, Адель вдруг поняла, почему женщины так без ума от него.
Его тело было крепким и надежным, как корабль, а объятия такими, словно он держал в руках самое ценное сокровище в мире. Каждый раз, когда Адель пыталась пошевелиться и взглянуть на него, их взгляды встречались.
И каждый раз Чезаре улыбался ей своей чувственной, нежной улыбкой, при этом взгляд его был настолько проникновенным, что у нее замирало дыхание.
— Что? Неудобно?
«…»
Возможно, кто-то наблюдал за ними, но его актерская игра была превосходной.
Улыбка, одновременно мальчишеская и элегантная, как у истинного джентльмена, была обворожительной, излучала уверенность и соблазняла всех, кто оказывался рядом.
Но она также была наполнена нежностью, как будто он хотел утешить свою сестру, которая чуть не подверглась унижению.
Однако, как только они вошли в покои, все изменилось.
— Неужели я должен заниматься этой чушью?
Его глаза, только что сиявшие, словно солнечный свет, внезапно стали ледяными.
— Прошу прощения, — быстро ответила Адель, услышав голос, который был как острый нож.
— Если собираетесь меня швырнуть, я готова.
Она напряглась, готовая к худшему.
К счастью, Чезаре не бросил ее. Видимо, не хотел, чтобы она получила травму и сломала суставы.
— Я могу сама спуститься, — произнесла Адель, избегая его взгляда и пытаясь осторожно выскользнуть из объятий.
Но, забыв о состоянии своих ног, она упала на пол с глухим стуком.
Немой крик застрял в горле.
Боль была невыносимой.
Она едва сдержала стон, чувствуя, как острая боль поднималась по ногам и коленям. Адель застыла на полу, не в силах двигаться.
Чезаре холодно рассмеялся, как наточенный клинок.
— И что это за спектакль?
«…»
Да, вот он — настоящий Чезаре.
Вся его былая нежность оказалась лишь иллюзией.
Но, несмотря на это, внутри Адель все же осталось легкое разочарование. Она сжала кулаки, продолжая лежать на полу.
— Простите… Я не думала, что мы столкнемся…
— Где Эфони?
— Она пошла за каталкой. Я не могу ходить…
— Я не такие приказы давал.
«…»
— Я ведь не нанимал калеку, которая не может стоять перед своим родным братом.
Насмешка лилась как песня, из-за чего Адель попыталась подняться.
Но в тот же миг что-то тяжелое, словно пресс, придавило ей ногу.
— Ах!
Адель вскрикнула и снова рухнула на пол.
Ее ноги были прижаты к полу, и она увидела, что Чезаре наступил на ее ступню своим мокрым ботинком.
— Аделаида.
Чезаре, не вынимая рук из карманов, медленно наклонился, и его тень накрыла ее.
— Что у тебя за фантазии?
Ее разум внезапно опустел.
— Получаешь удовольствие от того, что над тобой измывается толпа мужчин? Этому ты научилась на улице? Или просто готова принимать любой причиндал, который окажется под тобой?
«…»
— Если нет, то почему эти люди решили, что могут вести себя так в садах Буонапарте?
Ее подбородок задрожал, тело пронзила горячая боль, словно его полоснули ножом.
— …Вы хотите сказать, что я их соблазнила?
— Откуда мне знать? Ты мне скажи.
Адель судорожно вздохнула.
— Я… этого не делала.
— Не делала?
— Нет.
Чезаре снова усмехнулся, и его веселый смех разрывал ее терпение на части. Та, кто выдерживала все издевательства на улице трущоб, сейчас была на грани.
— Аделаида.
Он сильнее надавил на ее ступню.
— Говорят, мадам Флавия не дает тебе покоя.
Ботинок, сделанный из дорогой кожи, начал медленно давить на ступню, словно давил ягоду в банке с вареньем.
— Не можешь справиться с таким пустяком? Ты же могла или словесно поставить ее на место, или завоевать расположение своей лаской. Я ведь тебе уже объяснял.
«…»
— Ты умеешь унижаться и просить милостыню, не так ли? Почему не сделала этого и допустила подобное?
Чезаре, наклонившись к ней, словно рассматривал червяка под подошвой, говорил четко и ясно. Каждое слово резало ей слух.
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      Если говорить откровенно, вся эта ситуация с издевательствами мадам Флавии не имела особого значения.
Прогулки после обеда — благородная рутина знати, вне зависимости от приказов мадам Флавии.
И этот мужчина прекрасно это понимал.
Чезаре был просто… раздражен.
Раздражен тем, что не смог представить Адель высшему свету в тот момент и в то время, как того хотел.
Раздражен тем, что оказался втянут в бессмысленную борьбу двух женщин.
— Я…
Адель несколько раз заставила себя подавить поднимающуюся внутри бурю.
— Прошу прощения. Это моя вина.
— Приятно слышать.
Спокойный, но чувственный голос Чезаре прозвучал вместе с его удаляющимися шагами. Как только он выпрямился, тень, которая казалась готовой поглотить Адель, исчезла.
Адель ощущала боль, словно остававшуюся после ожога, и смотрела только на свои ноги.
Из израненных ступней сочилась кровь.
Заметив это, Чезаре слегка толкнул ступню носком ботинка.
— Обязательно обработай раны.
«…»
— Намокать ты должна только перед Эзрой.
В тот момент, когда из глаз Адель уже почти готовы были пролиться слезы, а грудь вздымалась от подавленного плача, в гостиную вбежала Эфони.
— Господин!
Никогда прежде она не бегала, никогда не повышала голос, но сейчас служанка одновременно сделала и то, и другое, преграждая путь Чезаре.
— Господин! Леди…
— Уроки отменяются на три дня, — холодно произнес Чезаре, повернувшись к ним спиной.
Пока Чезаре нес Адель на руках, в одном из уголков сада происходила сцена, о которой они не знали.
Это были дамы из Форнатье, которым Чезаре, через своего личного секретаря, распорядился указать путь во внешний дворец.
Его секретарь, Джиджи, собирался исполнить приказ и отвезти их туда, однако день был слишком хорош, и дамы решили остаться немного дольше в саду. Они также старались избежать встречи с глупым сэром Генри и его спутниками, которые, не зная меры, забрели в другую часть сада.
Тогда-то они и увидели, как Чезаре несет кого-то на руках в главный дворец.
— О, господи! О боже! О боже!
Первой закричала дама, заметившая эту картину.
Вскоре все они увидели Чезаре, а также девушку, укутанную в его плащ, из-под которого торчали только ее бледные, словно восковые, босые ноги.
— Что это за сцена? Неужели это действительно возлюбленная герцога Чезаре или, возможно…
— Но она босая! А герцог Чезаре никогда не интересовался простолюдинками!
— Может, вкусы изменились?
— Что бы это ни было, между ними явно что-то особенное… Погодите, он только что приобнял ее?
— О, боже…
Дамы забыли прикрыть свои рты веерами, настолько их поразила эта сцена.
Чезаре никогда не заводил постоянных любовниц. Он не прогонял женщин, которые к нему приходили, но и не удерживал тех, кто уходил.
Герцог обращался со всеми дамами, как с королевами, но было очевидно, что для него они были всего лишь партнершами на одну ночь.
И никогда прежде он не демонстрировал подобную нежность к кому-либо.
— Это просто невероятно… Кто она?
— Надо было подойти поближе!
Тем временем из сада начали выходить джентльмены, один за другим.
— Что там произошло? Кто эта женщина?
Одна из дам спросила сэра Генри Фетча, который шел впереди, но тот раздраженно ответил:
— Ничего там не было!
Остальные мужчины выглядели так же мрачно и постепенно разошлись.
Никто не сказал, что произошло в кипарисовом саду.
В этот момент мисс Женевьева Малатеста, наблюдавшая за происходящим, неожиданно вскочила с места.
— Дорогие жаворонки Форнатье! Боюсь, Женевьева чувствует себя неважно и вынуждена удалиться!
Столь внезапные слова заставили дам удивленно взглянуть на нее, но вскоре на их лицах появились знающие улыбки.
— Ну что ж, мисс Женевьева, берегите себя.
— Пусть богиня моря всегда будет с вами!
Женевьева, едва слушая прощальные слова, быстро зашагала к главным воротам Буонапарте. Погоняя слугу, она велела немедленно подать экипаж и тут же принялась подгонять кучера.
— Быстрее! Как можно быстрее домой!
Когда Женевьева достигла особняка Малатеста, она молниеносно рванула в свою комнату, едва удерживаясь от того, чтобы не запутаться в подоле платья.
Как только дверь за ней захлопнулась, она, едва дыша, поспешно открыла бюро и вытащила розовый лист бумаги для писем. Перо погружалось в чернильницу с резкими движениями. Капли чернил попали на бумагу, а Женевьева, вся охваченная возбуждением, принялась быстро писать.
Мисс Лукреция Делла Валле,
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      Когда ее щека коснулась его, от Адель исходил странный, чарующий запах. Никакого рыбного запаха, только ее таинственный аромат, от которого перехватывало дыхание.
В тот момент я почувствовал легкое возбуждение.
— Чушь.
Чезаре нахмурился и крепко надавил сигарой на бровь.
— Это всего лишь никчемная чистильщица обуви.
Иначе никак не объяснить эту нелепую ситуацию. Речь шла не о лице или теле, а о ногах.
Ноги ее напоминали красиво изогнутый хвост рыбы. Форма была такая, что хотелось прикоснуться, но их состояние оставляло желать лучшего.
Они покрыты ранами, ссадинами, синяками, с гнойными язвами и ободранной кожей. Словно эти ноги принадлежали не женщине, а искалеченному глупцу.
И все же она ходила на уроки в таком виде? Не мадам Флавия жестокая, а сама Адель — суровая и глупая.
Он ценил ее смелость, с которой она осмелилась язвить ему, хозяину дома Буонапарте, но теперь увидел, что она просто потеряла всякий страх.
«…Я сказала вам отпустить меня!»
Как можно надеяться, что эти слова остановят ублюдков, пускающих слюни на нее? Это только разожгло их больше.
Надо было или выкрикнуть проклятие, или воспользоваться именем Буонапарте, чтобы запугать их.
Он мог отчетливо вспомнить те взгляды, которые бросали на нее мужчины. Почти все были на грани безумия. Если бы он не появился, все могло бы обернуться сумасшедшей оргией. А потом, кто-то из них, наиболее развращенный, уволок бы ее с собой.
Эти мысли казались безумными, но Адель обладала магнетизмом, который мог разжечь самые первобытные желания в мужчинах, причем без малейших усилий. Собственно, именно для этого ее и привели сюда.
Если даже у меня возникли такие чувства, то Эзра, оказавшись рядом с ней, моментально потеряет голову.
— Интересно будет посмотреть на его лицо.
Чезаре бросил сигару и со смехом представил, как этот благородный глупец сходит с ума по какой-то чистильщице обуви.
Пожалуй, ради этого зрелища стоило позаботиться о том, чтобы все было доведено до конца.
Через четыре дня занятия возобновились. Мадам Флавия направлялась в длинную галерею внутреннего дворца с неприятным чувством на сердце.
— Мадам, — сказал Чезаре с той мальчишеской улыбкой, которая ему всегда так шла. — Я не против, если вы будете обучать эту никчемную девчонку, но не хотелось бы, чтобы она стала мне обузой.
Заметив ее напряжение, он добавил:
— Вы же мудрая женщина, и прекрасно все поняли. Занятия на три дня приостанавливаются.
К счастью, на этом все и закончилось.
Глава дома Буонапарте, с детства окруженный влюбленными взглядами, не терпел, когда его что-то раздражало.
Эта чистильщица обуви... Да, я заставляла ее заниматься больше обычного, но могла бы хотя бы притвориться, что устала.
Теперь она сама рисковала утратить его расположение, и все из-за нее.
Изначально Флавия собиралась упрекнуть Адель в лености и настаивать на ее отъезде, утверждая, что ей не место в доме Буонапарте.
Ее лоб все больше сжимался в складку, пока она шла вдоль колоннады, соединяющей внешний дворец с внутренним.
Она наверняка нарочно довела себя до такого состояния, чтобы я услышала такие слова от Чезаре.
Хитрая, коварная женщина. Притворяется невинной, наслаждаясь мягкой постелью и горячей едой.
Но была еще одна проблема. Слухи, распространившиеся в обществе.
Кто-то увидел происшествие в кипарисовом саду и разнес новость по свету.
Основная суть слухов: «Чезаре Буонапарте наконец-то влюбился по-настоящему и спрятал женщину во внутреннем дворце».
Абсурд!
Даже Генри Фетч, печально известный своей грубостью и невежеством в галантных делах, попал под удар. Поговаривали, что он пытался коснуться «женщины Чезаре», за что и поплатился.
После этого, всего за несколько дней, Буонапарте расторг все свои финансовые соглашения с родом Фетч и другими семьями, лишив их больших денег.
Теперь все высшее общество Форнатье было поглощено страстью к этим скандалам.
— Когда послы из Оракения уедут, я объявлю о существовании Аделаиды, и все успокоятся, — уверял Чезаре, но Флавии это не казалось утешительным.
То, что имя Буонапарте, которое семейство Лорендан с почтением хранило в течение нескольких поколений, оказалось запятнано ваксой для обуви — поистине неслыханно!
Чезаре был настоящим шедевром рода Буонапарте. Даже тот мелкий факт, что его родители от него отказались, казался предначертанным морской богиней, чтобы сделать его сильнее.
Поэтому его имя ни в коем случае не могло быть запятнано.
— Зачем вообще жениться? Мне и так весело.
Проблема была в том, что именно из-за этого испытания Чезаре стал крайне скептически относиться к браку.
Все-таки старый герцог был прав — нужно настаивать на этом обещании и заставить господина Чезаре жениться.И, конечно, как можно скорее избавиться от дерзкой чистильщицы обуви.
Погруженная в свои мысли, она распахнула дверь длинной галереи.
— Да пребудет с вами благословение богини. Как поживаете, мадам?
В зал вошла Адель, следом за ней Эфони.
«….»
Флавия едва не лишилась дара речи, увидев Адель после четырехдневного перерыва. Всего несколько дней прошло, а она стала еще прекраснее.
На прежде худых щеках появился румянец, и теперь ее черты казались более выразительными и утонченными.
У Адель не было того, что обычно называют «прелестью» — ни двойного века, ни родинок под глазами, ни пухлых щек, ни хитроватых кошачьих глаз, ни ямочек.
Но совершенство ее облика и гармония во внешности нивелировали отсутствие таких обычных черт, превращая их в безупречные достоинства.
Это была не искусственная красота, а нечто особенное и уникальное.
В своем темно-синем шелковом платье, спокойно стоящая перед Флавией, Адель источала неуловимую, но ощутимую ауру — нечто среднее между соблазном и нейтральной сдержанностью.
В обществе Форнатье это называли «влажной красотой», лицом с «влажностью», как у мифической сирены, манящей моряков...
«….»
— Мадам?
— Да, да пребудет с вами благословение богини, — запоздало ответила Флавия.
Флавия начала нервно мерить шагами галерею, время от времени украдкой поглядывая на Адель.
Хотя та ничего не говорила, ее настроение было явно приглушенным, более спокойным, чем обычно.
Если бы дело было только в этом, ничего особенного не случилось бы. Но именно эта загадочная сдержанность притягивала взгляд, и в этом крылась проблема.
Если даже она, старая женщина, не могла оторвать глаз, что же творилось с мужчинами? Флавия внезапно выкрикнула:
— Я все слышала! Ты показывала свое мокрое тело и босые ноги перед джентльменами! Неужели не можешь спокойно сидеть во дворце, а бегаешь повсюду, как дикая кобыла? Вот и получай!
Адель слегка расширила глаза, затем склонила голову, сухо посмотрев на гувернантку.
— Прошу прощения, мадам.
— Я велела тебе исправлять свою походку во время прогулок, а не изнурять ноги до полного изнеможения!
— Прошу прощения, мадам.
— Да как ты смеешь так безразлично отвечать!
«…».
Адель молчала. На ее лице не было ни малейших признаков эмоций, но осанка, хотя и ровная, выдавала усталость.
— Мадам Флавия, разрешите мне высказаться?
Это была Эфони, которая до этого момента оставалась в стороне.
Флавия остановилась, услышав спокойный голос служанки, и скользнула по ее мягким голубым глазам.
— …Говорите.
— Благодарю вас.
Эфони слегка поклонилась и произнесла:
— Хотя я и не так искусна в этикете, как вы, мадам, однако, насколько могу судить, походка барышни теперь полностью соответствует требованиям «белла фигура». Все это — благодаря вашему мастерству. Может быть, пришло время перейти к следующему этапу?
Речь была длинной, но намерения Эфони были ясны. Флавия на мгновение задумалась.
— Это воля герцога Чезаре?
— Молодой господин полностью доверил обучение леди вам, мадам. Это всего лишь мое скромное мнение.
— Значит, если я откажусь, не будет никаких проблем?
— Совершенно верно, мадам.
«….»
Ответ был слишком покорным, что вызвало у Флавии подозрение. Она внимательно осмотрела Эфони с ног до головы. Та, чувствуя ее взгляд, лишь спокойно смотр